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Picture section
with operating description and functional description

i

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

i

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

i

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

i

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

i

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

TEE Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser
EEE Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse
Bilddel

i

med anvandnings- och funktionsbeskrivning

i

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

i

TuAUa €IKOVWV
UE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AEIToupyiag

i

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

i

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

i

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

i

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

i

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij

i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lieto$anas un funkciju aprakstiem

i

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

i

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

i

Pasgen unnioctpauuninc onmcaHnem akcnnyataumm n pyHKUmMn

i

YacT CbC CHUMKM C ONMCaHus 3a NpunoXxeHne 1 yHKUmMm

i

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

i

[Hen co cnuknco onucu 3a yn0Tpe6a N (PYyHKUMOHUpaHe

i

YacTtuHa 3 306paxeHHsIMM 3 onmMcoM pobiT Ta dpyHKLii
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIUEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEILEIG aopaleiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczagcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objaSnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMOYaoLWM TEXHUYECKVE AaHHble, BaxHble pekomMeH4auumn no 6eaonacHocTvi u
3KCnyaTaumu, a Takke onucaHne UCnosb3yembiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKU OaHHW, BaXHU yKasaHus 3a 6esonacHocT n p860Ta
1 pasdcHeHne Ha CUMBOIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKW KapaKTepUCTUKY, BaxHU 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHUMK, BaXNUBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv 6esneku Ta ekcnnyatauii
i NOSICHEHHSIM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
' before starting any work on the
‘m machine.
L Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mptv am6 kGBe epyaaia atm unxavr
QAPAIPEITE TNV AVTAAAGKTIKI Umatapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce
kartus akuyi ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbol.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbiHbTE AKKYMYJIATOP M3 MallnHbl nepes,
NPOBELEHNEM C HEW Kaknx-nmbo
MaHUNyNauvn.

Mpeau 3anouBaHe Ha kakeUTO € Aa e pabotu
no MallmHaTa u3sageTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a fncepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeg Aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallmHaTa.
Mepen 6yab-sikumu poboTamu Ha MaLLmH
BUMHATN 3MiHHY aKyMynsTopHy 6atapeto.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa
isolata)

Empufadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
Xelpohafn (povwpévn eTiQavela
Aaprig)

El kulpu (izolasyonlu tutma ylizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofelllet)

Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)

Rukohvat (izolirana povrsina za
drzanje)

Rokturis (izoléta satver§anas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos
pavirsius)

Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (M3onupoBaHHas
NOBEPXHOCTb PY4KM)

PbKoxBaTka (M3onmpaHa noBbpXHOCT
3a xBallaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)

[pLka (M3onnpaHa noBpLUnHA)

Pyuka (i3onboBaHa NOBEPXHS Py4Ku)
(M50 el dabiss) (il




TECHNICAL DATA CORDLESS IMPACT SCREWDRIVER

Production COOE..........ooiiiiiiiiiciiece e e

Tool reception
No-load speed .
Impact range.
Torque.......ccccouveeeee

Max. diameter bolt / nut
Battery voltage..........c.coiiiiiiiiiiiiicc e
Weight according EPTA-Procedure on 2,
Recommended ambient operating temperature.....................
Recommended battery types....
Recommended charger

Noise information

Measured values determined according to EN 62841

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A))
Sound power level (K=3dB(A))

Wear ear protectors!

Vibration information

Total vibration values (vector sum in the three axes)

determined according to EN 62841.

Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the tool
Vibration emission value a,
Uncertainty K=

WARNING

M12 BRAID

................. 4527 10 05...

...000001-999999

1/4 " Hex (6,35 mm)
0-2425 min!

0-3300 min'1

........ 18... °C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
1,5 m/s?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working perlod

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working

period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener may
contact hidden wiring. Fasteners contacting a ,live" wire
may make exposed metal parts of the power tool ,live* and
could give the operator an electric shock.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to
health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls!
Do not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a high
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reactive force. Determine why the insertion tool stalled and
rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« it is tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns

» when changing tools

« when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine
is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System M12 chargers for charging System M12
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact driver can be used to tighten and
loosen nuts and bolts wherever no mains connection is
available.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant regulations and the directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

Y
Ce

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafle 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant provisions of the following
Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091
(as amended), S.1. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-2:2014

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

OPERATION

Note: It is recommended after fastening to always check
the torque with a torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors
including the following.

« State of battery charge — When the battery is discharged
voltage will drop and the fastening torque will be reduced.
Operation at speeds — Operating the tool at low speeds
will cause a reduction in fastening torques.

Fastening position — Holding the tool or the driving
fastener in various angles will affect the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct size
accessory or socket, or a non-impact rated accessory may
cause a reduction in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the
accessory or extension fitment can reduce the fastening
force of the impact wrench.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the
diameter of the nut or bolt, the class of nut/bolt and the
length of nut/bolt.

Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry or
lubricated fasteners may vary the fastening torques.
Condition and base material — The base material of the
fastener and any component in between the surfaces may
effect the fastening torque (dry or lubricated base, soft or
hard base, disc, seal or washer between fastener and
base material).

IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will
become.

To help prevent damaging the fasteners or workpieces,
avoid excessive impacting.

Be particularly careful when impacting smaller fasteners
because they require less impacting to reach optimum
torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time
required to reach the desired torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.

If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.

If they are not tight enough, increase the impacting time.
Oil, dirt, rust or other matter on the threads or under the
head of the fastener affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to

80% of the tightening torque, depending on the condition of
the contacting surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively
light torque and use a hand torque wrench for final
tightening.

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5
chargings and dischargings. Battery packs which have not
been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in

accordance with local, national and international provisions
and regulations.
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» The user can transport the batteries by road without
further requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

» Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

» Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

BATTERY PACK PROTECTION

The battery pack has overload protection that protects it
from being overloaded and helps to ensure long life.
Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off
and then on again. If the machine does not start up again,
the battery pack may have discharged completely. In this
case it must be recharged in the battery charger.

14 ENGLISH

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-digit
No. on the label and order the drawing at your local service
agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

Caution! Risk of electric shock.

Fasteners contacting a ,live* wire may make
exposed metal parts of the power tool ,live“ and
could give the operator an electric shock.

No-load speed

Impact range

Volts

Vv

Direct current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

@ 5% HIEHI»II?@]I

001

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN AKKU-SCHLAGSCHRAUBER

ProduktionSNUMMET ........ccoiiiiiiiieeie e e

Werkzeugaufnahme
Leerlaufdrehzahl...

Schlagzahl......
Drehmoment ..........cccceeiiiiceiinnn,
Maximale Schraubengréle / MutterngrofRe.
Spannung Wechselakku..............ccccoviiienine
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten...
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegerate ....

Geréduschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt
typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))
Schallleistungspegel (K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 62841

Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler GréRe
Schwingungsemissionswert a
Unsicherheit K =

hID™"

WARNUNG!

M12 BRAID

................. 4527 10 05...

...000001-999999
...1/4" Hex (6,35 mm)
.0-2425 min"!

.0-3300 min'1

..M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
...1,5m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemal EN 62841 gemessen und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann

fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenugender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung

Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der

Arbeitsablaufe.

B WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausristung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte ein Riickschlag mit
hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie
die Ursache fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heill werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

+ bei Ablegen des Gerates

Spéane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie |hr Werkstlick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke kdnnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill

werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.
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Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des
Systems M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nésse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Berlihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in FlUssigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum Befestigen
und Lésen von Schrauben und Muttern unabhéngig von einem
Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene Produkt mit
allen relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

Alexander Krug

Managing Director C €

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

BEDIENUNG

Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das
Anzugsdrehmoment immer mit einem
Drehmomentschliissel zu priifen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von
Faktoren beeinflusst, einschlieRlich der folgenden.

Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen ist,
fallt die Spannung ab und das Anzugsdrehmoment
verringert sich.

Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei
niedriger Geschwindigkeit fihrt zu einem geringeren
Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das
Werkzeug oder Befestigungselement halten, beeinflusst
das Anzugsdrehmoment.

Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder
Steckeinsatzes mit falscher GréRe oder die Verwendung
von nicht schlagfestem Zubehor reduziert das
Anzugsdrehmoment.

Verwendung von Zubehér und Verlangerungen - Je nach
Zubehor oder Verlangerung kann das Anzugsdrehmoment
des Schlagschraubers reduziert werden.

Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach
Durchmesser, Lange und Festigkeitsklasse der Schraube/
Mutter variieren.

Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte,
korrodierte, trockene oder geschmierte
Befestigungselemente kénnen das Anzugsdrehmoment
beinflussen.

Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu
verschraubenden Teile und jedes Bauteil dazwischen
(trocken oder geschmiert, weich oder hart, Scheibe,
Dichtung oder Unterlegscheibe) kann das
Anzugsdrehmoment beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit
dem Schlagschrauber belastet wird, desto fester wird sie
angezogen.

Um Beschadigungen der Befestigungsmittel oder
Werkstuicke zu vermeiden, vermeiden Sie UibermaRige
Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere
Befestigungsmittel einwirken, da sie weniger Schlage
bendtigen, um ein optimales Anzugsdrehmoment zu
erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und
merken Sie sich die Zeit, die Sie bendtigen, um das
gewlinschte Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem
Hand-Drehmomentschlissel.

Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie
die Schlagzeit.

Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist,
erhéhen Sie die Schlagzeit.

Ol, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den
Gewinden oder unter dem Kopf des Befestigungsmittels
beeinflussen die Hohe des Anzugsdrehmoment.

Das zum Ldsen eines Befestigungsmittels erforderliche
Drehmoment betragt durchschnittlich 75% bis 80% des
Anzugsdrehmoments, abhangig vom Zustand der
Kontaktflachen.

Fihren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ
geringen Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum
endgliltigen Festziehen einen Hand-Drehmomentschliissel.

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade-und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.
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TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

 Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Stralle transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert
sind, um Kurzschllisse zu vermeiden.

» Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fur weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der
den Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe
Lebensdauer sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die
Akkuelektronik die Maschine automatisch ab. Zum
Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder Einschalten.
Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack
moglicherweise entladen und muss im Ladegerat wieder
aufgeladen werden.

o8

WARTUNG
Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

S[=>

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.

o

Leerlaufdrehzahl

Schlagzahl

Spannung

Gleichstrom

C€

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

001

Ukrainisches Konformitatszeichen

=

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
VISSEUSE A CHOC SANS FIL

NUMEIO d@ SEIE .....cuiieiiiiiieeiieieeeee e s

systeme de fixation
Vitesse de rotation a vide
Percage a percussion ..
Couple ...coooviiiiiiie
Dimension maximale de vis/d'écrou
Tension accu interchangeable

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (
Température conseillée lors du travail ...
Batteries conseillées...........ccccceu.e.
Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)).
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois

sens) établies conformément a EN 62841.

Vissage a bloc des vis et des écrous de la dimension maximale
Valeur d’émission vibratoire a

Incertitude K= e

AVERTISSEMENT!

M12 BRAID

M12:18 C;

.................. 4527 10 05...

...000001-999999

1/4 " Hex (6,35 mm)
0-2425 min!

0-3300 min'1

........ 18... °C
ZB
M12-18 FC; M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
1,5 m/s?

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant si l'outil est
utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail

totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou
des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplementalres pour protéger Ioperateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, 'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques,
des incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE
A CHOC

Tenir I'appareil aux surfaces isolées faisant office de
poignée pendant les travaux au cours desquels la vis
peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le
contact de la vis avec un cable qui conduit la tension peut
mettre des parties d'appareil en métal sous tension et
mener a une décharge électrique.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit
peut provoquer la surdité.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET
DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il
est recommandé de porter des articles de protection, tels
que masque antipoussiére, gants de protection, chaussures
tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et
protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer
dans le corps. Porter un masque de protection approprié
contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage !
Ne pas réactiver le dispositif avec I'outil bloqué;ily ale
risque de provoquer un contrecoup avec moment de
réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de
I'outil en prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant I'utilisation, l'outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de brllures

+ durant le remplacement de l‘outil

+ durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d'eau.
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Fixer fermement la piéce en exécution a l'aide d'un dispositif
de serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées
peuvent provoquer des dommages et des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M12
qu’avec le chargeur d’accus du systeme M12. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse & percussion a accu peut étre utilisée de
maniére universelle pour visser et dévisser des vis et des
écrous, indépendamment d’une prise de réseau.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produn décrit dans « Données
techniques » est conforme a toutes les dispositions
pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés
suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

-
Alexander Krug C €
Managing Director
Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

UTILISATION

Remarque : il est recommandé de toujours vérifier le
couple de serrage au moyen d’une clé dynamométrique
apres la fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de
facteurs, dont les suivants :

Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la
tension chute et le couple de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L'utilisation de I'outil a vitesse réduite
entraine une réduction du couple de serrage.

Position lors de la fixation - La fagcon dont vous tenez
I'outil ou I'élément de fixation affecte le couple de serrage.
Insert rotatif/enfichable - L'utilisation d’un insert rotatif/
enfichable d’une taille incorrecte ou d’accessoires ne
résistant pas aux chocs réduit le couple de serrage.
Utilisation d’accessoires et de rallonges - En fonction des
accessoires ou des rallonges utilisés, le couple de serrage
de la visseuse a percussions peut étre réduit.

Vis/écrou - Le couple de serrage peut varier selon le
diameétre, la longueur et la classe de résistance de la vis/
de I'écrou.

Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation
encrasseés, corrodés, secs ou lubrifiés peuvent influencer
le couple de serrage.

Les piéces a visser - La solidité des pieces a visser et tout
composant se trouvant entre celles-ci (sec ou lubrifié,
souple ou dur, plaquette, joint ou rondelle) peut influencer
le couple de serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE

Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est
proportionnel a la durée de la percussion.

Pour éviter d'endommager les fixations ou le matériau,
limitez la durée de la percussion.

Afin d’obtenir un couple de serrage optimal, soyez
particulierement prudent lorsque vous serrez des fixations
de petit calibre qui requiérent moins de percussion.

Pratiquez le serrage a percussion avec divers types de
fixations afin d’apprendre quelle est la durée de percussion
nécessaire pour obtenir le couple désiré.

Vérifiez le serrage a I'aide d’'une clé dynamométrique
manuelle.

Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de
percussion.

Si la fixation n’est pas serrée a fond, augmentez la durée de
percussion.

L’huile, la poussiéere ou d’autres saletés sur le filetage ou
sous la téte de la fixation peuvent affecter le couple de
serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en
moyenne, 75 % a 80 % du couple nécessaire pour la serrer,
selon I'état des surfaces en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exercant un
couple de serrage relativement faible et terminez le serrage
a la main a I'aide de la clé dynamométrique.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond apres I'utilisation.
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TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

* Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniqguement par du personnel formé
de fagcon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

 S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d‘éviter des courts-circuits.

» S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d’accus est équipé d’un dlsposmf de protection
contre la surcharge qui protége 'accu contre une surcharge
et qui assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité
électronique de I'accu éteint la machine automatiquement.
Pour continuer le travail, il convient d’éteindre la machine et
de I'enclencher a nouveau. Si la machine ne redémarre pas,
il se peut que le bloc d’accus soit déchargé et qu'il doive
étre rechargé dans le chargeur.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

SYMBOLES

t ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

(Y

B

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de |'environnement.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.

Vitesse de rotation a vide

Fréquence de percussion

| n, |
| IPM |
Voltage
=

Courant continu

c € Marque de conformité européenne

% Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

M12 BRAID

DATI TECNICI AVVITATORE A IMPULSI A BATTERIA

NUMEIO i SEIE ...ttt e eaeesieeaaeennes 4527 10 05...
...000001-999999

1/4" Hex (6,35 mm)

.0-2425 min"!

.0-3300 min'1

Attacco utensili
Numero di giri a vuoto
Percussione a pieno
Momento torcente.......
Massima dimensione viti / dad
Tensione batteria....................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) .. ......... 1,16 kg...1, 39 kg

Temperatura consigliata durante il lavoro........... “18..+50 °C

Batterie consigliate ........ M1ZB

Caricatori consigliati ..M12-18 C; M12-18 FC; M12- 18 AC; M12C4; C12C

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell’utensile
e di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ...... ...
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841
Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime
Valore di emissione dell'oscillazione a,
Incertezza della misura K=

91,9dB (A)
-.102,9dB (A)

.. 11,0 m/s?
...1,5m/s?

AVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile
¢ utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione
acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile &
spento o € in funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata
del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

N'utiliser que des piéces et accessoires Milwaukee. Pour
des piéces dont I'échange n'est pas décrit, s'adresser de
préférence aux stations de service aprés-vente Milwaukee
(voir brochure Garantie/Adresses des stations de service
aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de l'appareil peut étre
fournie. S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente
(voir liste jointe) ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

m Marque de conformité d’Eurasie
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lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI

Quando si svolge un'operazione in cui la vite potrebbe
entrare in contatto con conduzioni elettriche nascoste
impugnare I'apparecchio afferrandolo per le superfici
isolate. La vite che entra in contatto con una conduttura in
tensione pud mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e causare scosse elettriche.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all'udito.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.
Portare un’adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli
alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di
bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fino a quando
|'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione.
Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile
ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo

« |l dispositivo elettrico € stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in

movimento.

Durante I'uso l'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

« durante la sostituzione dell‘'utensile

« durante il deposito dell‘utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in

funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai

cavi elettrici e alle condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un

dispositivo di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano

fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

ITALIANO 21



Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System M12. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con l'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodoth contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L’avvitatrice a percussione & un attrezzo universale per
fissare e staccare viti, bulloni e dadi in luoghi dove non c’é
corrente elettrica.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" &
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei
seguenti documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

fload ff—
axs  C€

Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany
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Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di
verificare sempre la coppia di serraggio con una chiave
dinamometrica.

La coppia di serraggio € influenzata da una moltitudine di
fattori, tra cui anche i seguenti.

Stato di carica della batteria - Se |la batteria € scarica, il
voltaggio diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.
Numero di giri - Usare l'utensile a bassa velocita comporta
una coppia di serraggio inferiore.
Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene 'utensile o
I'elemento di fissaggio influisce sulla coppia di serraggio.
Punta/inserto ad innesto - L'uso di una punta o di un
inserto ad innesto della dimensione errata o l'uso di
accessori non resistenti agli urti riduce la coppia di
serraggio.
Uso di accessori ed estensioni - A seconda
dell’accessorio o dell'estensione, la coppia di serraggio
dell’avvitatore a percussione puod essere ridotta.
Vite/dado - La coppia di serraggio pu0 variare in base a
giadmetro, lunghezza e classe di resistenza della vite/del
ado.
Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio
sporchi, corrosi, secchi o lubrificati possono influire sulla
coppia di serraggio.
Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare
ed ogni elemento interposto (secco o lubrificato, morbido
o duro, disco, guarnizione o rondella) possono influire
sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI AVVITATURA

Piu a lungo si agisce con I'avvitatore a percussione su di un
bullone, una vite o un dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a )
percussione per evitare danni agli elementi di fissaggio o
alle parti in lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di
fissaggio di dimensioni minori perché richiedono un numero
di percussioni minore per raggiungere una coppia di
serraggio ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed
annotare il tempo necessario per raggiungere la coppia di
serraggio desiderata.

Verificare la coppia di serraggio con una chiave
dinamometrica manuale.

Se la coppia di serraggio & eccessiva, ridurre la durata di
percussione.

Se la coppia di serraggio non & sufficiente, incrementare la
durata di percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o
sotto la testa dell'elemento di fissaggio influiscono sulla
grandezza della coppia di serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio &
mediamente pari al 75% - 80% della coppia di serraggio, a
seconda dello stato delle superfici di contatto.

Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di
serraggio relativamente bassa e per il serraggio finale usare
una chiave dinamometrica manuale.

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo
4-5 cicli di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto
tempo devone essere ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

* Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore € equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, 'elettronica
dell’laccumulatore spegne la macchina automaticamente.
Per poter continuare a lavorare bisogna spegnere e
riaccendere la macchina. Se la macchina non dovesse
riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe essere scarico e
va ricaricato nel carica-batteria.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
Milwaukee. L'installazione di pezzi di ricambio non
specificamente prescritti dall'Milwaukee va preferibilmente
effettuata dal servizio di assistenza clienti Milwaukee (ved.
opuscolo Garanzia/lndirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

.: ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
E‘ macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
@ prima di mettere in funzione I‘elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto

Frequenza di percussione

=
=

Corrente continua

c € Marchio di conformita europeo
% Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

m Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS ATORNILLADOR DE IMPACTO A

BATERIA

NUMero de ProduCCiON ..........cccciieieriiiieieie e e

Insercién de herramientas
Velocidad en vacio ..........
Frecuencia de impactos ..

tamafio maximo de tornillo / de tuerca
Voltaje de bateria

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados ..
Cargadores recomendados

Informacién sobre ruidos
Determinacion de los valores de medicién segin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segin EN 62841.
Apretar tornillos y tuercas de tamafio maximo
Valor de vibraciones generadas a
Tolerancia K=

h,ID

ADVERTENCIA!

M12 BRAID

M12:18 C;

................. 4527 10 05...

...000001-999999

1/4 " Hex (6,35 mm)
0-2425 min!

0-3300 min'1

........ 18... °C
ZB
M12-18 FC; M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
1,5 m/s?

El nivel de emisioén de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para

una evaluacion preliminar de la exposicién.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el perlodo total de

trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR DE
IMPACTO

Sujete el aparato por las superficies de sujecion
aisladas cuando realice trabajos en los que el tornillo
puede alcanzar lineas de corriente eléctrica ocultas. El
contacto del tornillo con una linea conductora de corriente
puede poner las partes metalicas del aparato bajo tension y
provocar un choque eléctrico.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audicion

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con
la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccién como mascara protectora contra
el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre
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al cuerpo. Utilice por ello una méascara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo
para la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
aparato, mientras el Util esté bloqueado; se podria producir
un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca.
Averigle y elimine la causa del bloqueo del util, teniendo en
cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
+ Rotura del material con el que esta trabajando
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacién. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves
y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en
cargadores M12. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
s6lo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabdn. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe de acumulador puede emplearse
de manera universal para fijar y soltar tornillos y tuercas,
siendo independiente de una conexién a la red.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad
que el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en
conformidad con todas las normas relevantes de las
directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y
con las siguientes normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

;L%j%
C€

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

MANEJO

Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar
siempre el par de apriete con una llave dinamométrica.

El par de apriete se ve afectado por numerosos factores,
entre los cuales se encuentran los siguientes.

+ Estado de carga de la bateria - Si la bateria esta
descargada, se produce una caida de tension y el par de
apriete disminuye.

* Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja
velocidad, se produce un par de apriete menor.

Posicion de sujecion - La forma y la manera cémo se
soporta la herramienta o el elemento de sujecion afectan
el par de apriete.

Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un
acoplamiento giratorio o enchufable de un tamafio
incorrecto o el uso de accesorios no resistentes a los
golpes reduce el par de apriete.

Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los
accesorios y del alargador se puede producir una
reduccion del par de apriete del atornillador de impacto.
Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar
dependiendo del diametro, longitud y clase de resistencia
del tornillo o de la tuerca.

Estado de los elementos de sujecion - Los elementos de
sujecion sucios, corroidos, secos o lubricados pueden
afectar el par de apriete.

Las piezas que se han de atornillar - La resistencia de las
piezas que se han de atornillar, asi como de cada
componente existente entre ellas (seco o engrasado,
blando o duro, arandela, junta o arandela plana) puede
afectar el par de apriete.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras mas tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o birlo,
mas apretado quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo
como los sujetadores, evite impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores
que sean de tamafio pequefio ya que estos requeriran
menos impactos para alcanzar el par de apriete deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores
para que observe el tiempo que se requiere impactar para
alcanzar el par de apriete deseado.

Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica
manual.

Si los sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el
tiempo de impacto.

Si no estan suficientemente apretados, aumente el tiempo
de impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en los hilos o
bajo la cabeza del sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador esta, en
promedio, entre el 75% y el 80% del par de apriete que fue
requerido para apretarlo, dependiendo esto de las
condiciones de las superficies de contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada
sujetador hasta un par de apriete relativamente y, luego,
use una llave dinamométrica manual para el apriete final.

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no
utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.
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SIMBOLOS

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser

E‘
supervisado por personal competente. .
="

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte v
de las baterias recargables: }{

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de
proteccion contra la sobrecarga que asegura una
prolongada vida util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la
electronica del acumulador desconecta automaticamente la
maquina. Para continuar trabajando, desconectar y
conectar de nuevo la maquina. Si la maquina no se pone
nuevamente en marcha, es posible que se haya
descargado el acumulador por lo que debera recargarse en
el cargador.

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto con la
basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar
a una empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

Velocidad en vacio

Numero de impactos

[ m, |
| IPM
Tension

= Corriente continua

c € Marcado de conformidad europeo
% Marcado de conformidad britanico
001

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
Milwaukee. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso que
hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccién: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafte 10,
71364 Winnenden, Germany.

Marcado de conformidad ucraniano
Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS APARAFUSADORA DE
IMPACTO A BATERIA

NUMEro de ProdUGE0..........cceeruiiiiiieiti et s

Recepcao de pontas
N° de rota¢des em vazio
Frequéncia de percusséo..
Binario
Tamanho maximo do parafuso / porca
Tens&o do acumulador.............c..c.........
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ..
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados

Informacgoes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))

Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibragao

Valores totais de vibragédo (soma dos vectores das trés

direcgdes) determinadas conforme EN 62841.

Apertar parafusos e porcas com o tamanho maximo
Valor de emissao de vibragéo a

h,ID""
Incerteza K=

ATENGAO!

M12 BRAID

................. 4527 10 05...

...000001-999999
...1/4" Hex (6,35 mm)
.0-2425 min"!

.0-3300 min'1

..M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
...1,5m/s?

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informacdes foi medido de acordo com um teste padronizado
que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado

para fazer uma avaliagéo preliminar da exposicéo.

O nivel de emisséo de ruido e vibragédo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicacdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a
emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso poderd aumentar significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigdo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢cdo

ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencéo da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranca, instrugées, ilustragdes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
O desrespeito das adverténcias e instru¢cdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA
APARAFUSADORA DE IMPACTO

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho,
se executar trabalhos nos quais o parafuso possa tocar
em linhas eléctricas ocultas. O contacto do parafuso com
uma linha sob tensao pode também colocar pecgas
metalicas do aparelho sob tensdo e provocar um choque
eléctrico.

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protec¢éo. Durante os trabalhos
com a maquina, usar sempre 6culos de protecgao.
Vestuario de protecgdo, bem como mascara de pé, sapatos
fechados e antiderrapante, capacete e protecgao auditiva
séo recomendados.

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara
de protecgéo contra po apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta
de insergao bloguear! N&o ligue o aparelho novamente
durante o bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso
pode levar a um recuo repentino com uma alta forga
reactiva. Verifique e elimine a causa do blogueio da
ferramenta de insercéo, observando as instrugdes de
seguranga.

Causas possiveis podem ser:

* Emperramento na pega a trabalhar

« Material a processar rompido

» Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

A ferramenta de insergdo pode ficar quente durante a
operagao.

ATENGAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

* ao depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo
a que ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagoes
de gas e agua.
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Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagao.
Pecas a trabalhar nao fixadas podem levar a feridas graves
e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar
os acumuladores do Sistema M12. Nao utilize
acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
n&o imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percussdo sem cabo pode ser utilizada
universalmente para fixar e soltar parafusos e porcas,
independente duma ligacéo a rede.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade
exclusiva, que o produto descrito sob “Dados Técnicos”
corresponde com todas as disposi¢des relevantes das
diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e
dos seguintes documentos normativos harmonizados:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

Zad VA -’4’
C€

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafle 10

71364 Winnenden

Germany
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COMANDO

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de
aperto com uma chave dinamomeétrica ap6s a fixagao.

O torque de aperto é influenciado por muitos
fatores, inclusive os seguintes.

Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver
esgotada, a tensdo caira e o torque de aperto sera
reduzido.

Torques - A utilizagdo da ferramenta com baixa velocidade
leva a um menor torque de aperto.

Posicéo de fixacdo - A maneira de segurar a ferramenta
ou o elemento de fixagdo influencia o torque de aperto.
Insergao rotativa/de encaixe - O uso de uma insergéo
rotativa ou de encaixe de tamanho errado ou o uso de
acessorios ndo resistentes ao impacto reduz o torque de
aperto.

Uso de acessorios e extensdes - Dependendo dos
acessorios ou da extensao, o torque de aperto da chave
de impacto pode ser reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do didametro, do
comprimento e da classe de resisténcia do parafuso/da
porca, o torque de aperto pode variar.

Estado dos elementos de fixagéo - Elementos de fixacéo
sujos, corroidos, secos ou lubrificados podem influenciar
o torque de aperto.

Pecas a aparafusar - A resisténcia das pegas a aparafusar
e cada componente entre elas (secos ou lubrificados,
macios ou duros, disco, vedagéo ou arruela) pode
influenciar o torque de aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for
aparafusado com a chave de impacto, tanto mais forte ele
sera apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagdo ou das pecas evite
um periodo de impacto excessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixagdo pequenos,
uma vez que precisam de menos impactos para alcancar
um torque de aperto ideal.

Experimente com varios meios de fixacdo e observe o
tempo que precisa para alcangar o torque de aperto
desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamométrica
manual.

Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de
impacto.

Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de
impacto.

Oleo, sujeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou
abaixo da cabega do meio de fixagao influenciam o torque
de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixagéo na
média é 75% a 80% do torque de aperto, dependendo do
estado das superficies de contato.

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque
de aperto relativamente pequeno e use uma chave
dinamomeétrica manual para apertar definitivamente.

ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apés
4-5 ciclos de carga e descarga. Acumuladores nao
utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposi¢éo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da
legislagdo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposig¢des e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restri¢cdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparagao do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estdo equipadas com uma protecgéo contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforgo
extremamente elevado a electrénica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar
desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho ndo se
voltar a ligar, é porque o conjunto das baterias esta
possivelmente descarregado e tem de voltar a ser
carregado na carregadora.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagcdo na carcaca
da maquina.

Utilizar unicamente acessorios e pegas sobressalentes da
Milwaukee. Sempre que a substituicdo de um componente
ndo tenha sido descrita nas instrucdes, sera de toda a
conveniéncia mandar executar esse trabalho a um Servigo
de Assisténcia Milwaukee (veja o folheto Garantia/
Enderegos de Servigos de Assisténcia).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da
chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um
desenho explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
E‘ maquina retirar o bloco acumulador.

>

)

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

ﬁ Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores néo

devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

)
P

Velocidade em vazio
m Numero de impactos

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia
% Marca de Conformidade Britanica

C Marca de Conformidade Ucraniana

00

m Marca de Conformidade Eurasiatica

0
1
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SLAGMOERSLEUTEL

Producti@NUMMET ........cc.ooiiiiiiiiieeiee e e

Werktuigopname
Onbelast toerental .
Aantal slagen......
Draaimoment
Maximale schroefgrootte / moergrootte
Spanning wisselakku

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 .
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken.....
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen ....

Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine

bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald
volgens EN 62841.

Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte

Trillingsemissiewaarde a

Onzekerheid K= e

WAARSCHUWING!

M12 BRAID

M12:18 C;

.................. 4527 10 05...

...000001-999999

1/4 " Hex (6,35 mm)
0-2425 min!

0-3300 min'1

........ 18... °C
ZB
M12-18 FC; M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
1,5 m/s?

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard
testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook

worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden
genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de
mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde
grijpvlakken als u werkzaamheden uitvoert waarbij de
schroef verborgen stroomleidingen zou kunnen raken.
Het contact van de schroef met een spanningvoerende
leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning
zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm
en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans

schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in
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aanraking komen. Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

* kantelen in het te bewerken werkstuk

« doorbreken van het te bewerken materiaal

« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

« bij het vervangen van het gereedschap

* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen
voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote
schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! )

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M12 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-slagschroevendraaier is universeel en
onafhankelijk van het stroomnet toepasbaar voor het in- en
uitdraaien van schroeven en het los- en aandraaien van
moeren

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat
het onder '"Technische gegevens' beschreven product
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de
richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en
de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

-L%j%
3

Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment na
de bevestiging nog even te controleren met een
momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvioed,
inclusief de onderstaand beschreven factoren.

» Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is,
daalt de spanning en vermindert het aandraaimoment.

+ Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage
snelheid leidt tot een geringer aandraaimoment.

 Bevestigingspositie — de manier waarop u het
gereedschap of het bevestigingsmiddel vasthoudt,
beinvloedt het aandraaimoment.
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Dopsleutel/bit— het gebruik van een dopsleutel of bit in de
verkeerde maat of het gebruik van niet slagvast
toebehoren vermindert het aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken — al
naargelang het toebehoren of het verlengstuk kan het
aandraaimoment van de slagschroevendraaier verminderd
worden.

Schroef/moer — het aandraaimoment kan variéren al
naargelang diameter, lengte en vastheidsklasse van de
schroef / moer.

Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde,
gecorrodeerde, droge of gesmeerde
bevestigingselementen kunnen het aandraaimoment
beinvioeden.

De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de
vast te schroeven onderdelen en ieder onderdeel
daartussen (droog of gesmeerd, zacht of hard, schijf,
afdichting of onderlegplaatje) kan het aandraaimoment
beinvioeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de
slagschroevendraaier belast wordt, hoe vaster deze wordt
aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade
aan de bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere
bevestigingsmiddelen aandraait omdat deze minder slagen
nodig hebben voor een optimaal aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en
onthoud de tijd die u nodig hebt om het gewenste
aandraaimoment te bereiken.

Controleer het aandraaimoment met een handmatige
momentsleutel.

Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de
slagduur.

Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de
slagduur.

Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de
schroefdraden of onder de kop van het bevestigingsmiddel
beinvloeden de hoogte van het aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het
vereiste aandraaimoment voor het losdraaien van een
bevestigingsmiddel gemiddeld 75 % tot 80 % van het
aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief
gering aandraaimoment en gebruik een handmatige
momentsleutel om het bevestigingsmiddel definitief vast te
draaien.

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5
laad-/ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s
vOor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.



TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

* Verbruikers mogen deze accu'‘s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging
die de accu tegen overbelasting beschermt en een lange
levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in
om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer
start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in
het laadtoestel worden opgeladen.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste
door de Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

32 NEDERLANDS

SYMBOLEN

. OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
V%‘ akku verwijderen.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u
de machine in gebruik neemt.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's

ﬁ mogen niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu‘s moeten

gescheiden worden verzameld en voor een

milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij

een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw

vakhandelaar naar recyclingbedrijven en

inzamelpunten.

Onbelast toerental

Aantal slagen

AV Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

ch
HL

TEKNISKE DATA AKKU SLAGSKRUEN@GLE

M12 BRAID

ProduktionSNUMMET ........coouiiiiiiiieit e e

Veerktgjsholder
Omdrejningstal, ubelastet..
Slagantal...............
Drejningsmoment .
Maksimal skruestarrelse / metrikstarrelse
Udskiftningsbatteriets spaending ....................
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere

Stajinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))....

Brug herevarn!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 62841.

Tilspaending af skruer og metrikker af maksimal sterrelse
Vibrationseksponering a

Usikkerhed K= e

ADVARSEL!

................ 4527 10 05...

...000001-999999
...1/4" Hex (6,35 mm)
.0-2425 min"!

.0-3300 min'1

..M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
...1,5m/s?

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktaj med et andet. Det kan bruges til en

forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at
hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen
variere. Det kan evt. gge eksponerlngsnlveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
SLAGSKRUENGGLE

Nar du udferer arbejde, der indebarer en risiko for, at
skruen kan ramme skjulte stramledninger, skal du holde
i maskinens isolerede greb. Skruens kontakt med en
spaendingsferende ledning kan seette metalliske maskindele
under spaending og medfere elektrisk stad.

Baer herevarn. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stgvmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgrevaern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
bar ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsveaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udggre
en sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktgjet er

blokeret; dette kan fare til et tilbageslag med hgjt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjaelp arsagen til
indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan vaere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har breekket materialet der bearbejdes

« at el-veerktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbreendinger

* ved veerktejsskift

» nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke
sikrede emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og
beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.
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Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tgrre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedseenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku-slagngglen kan anvendes til mange forskellige formal
til at fastspaende og lasne skruer og metrikker uatheengig af
en nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske data", er i
overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

Zad A -’4’
C€

Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

BETJENING

Bemaerk: Nar tilspeendingsmomentet er fastgjort,
anbefales det altid at kontrollere med en momentngagle.

Tilspeendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder
de fglgende.

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder
spaendingen og tilspaendingsmomentet reduceres.
Omdrejningstal - Brugen af veerktgjet ved lavere hastighed
forer til et lavere tilspaendingsmoment.
Fastgerelsesposition - Den made, hvorpa du holder
veerkigjet eller fastgerelseselementet, pavirker
tilspeendingsmomentet.

Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats
med en forkert starrelse eller brugen af ikke slagfast
tilbeher reducerer tilspaendingsmomentet.

Brug af tilbehar og forleengelser - Alt efter tilbehar eller
forleengelse kan slagngglens tilspaendingsmoment blive
reduceret.
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 Skrue/metrik - Tilspaendingsmomentet kan variere alt efter
skruens/metrikkens diameter, lsengde og styrkeklasse.
Fastggrelseselementernes tilstand - Tilsmudsede,
korroderede, terre eller smurte fastgerelseselementer kan
pavirke tilspaeendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele,
som skal skrues sammen, og hver komponent derimellem
(ter eller smurt, blgd eller hard, skive, pakning eller
spaendeskive) kan pavirke tilspaendingsmomentet.

INDBYGNINGSTEKNIKKER

| jo laengere tid en bolt, en skrue eller en meatrik belastes
med slagneglen, jo mere strammes den.

For at undga skader pa fastggrelsesmidlerne eller emnerne
skal en ungdig slagtid undgas.

Veer iseer forsigtig, nar du arbejder med mindre
fastgerelsesmidler, idet de skal bruge faerre slag for at opna
et optimalt tilspeendingsmoment.

@v med forskellige fastgerelseselementer og husk den tid,
som det tager dig at opna det gnskede
tilspeendingsmoment.

Kontrollér tilspeendingsmomentet med en manuel
momentnggle.

Hvis tilspaendingsmomentet er for hgjt, skal slagtiden
reduceres.

Hvis tilspaendingsmomentet ikke er tilstreekkeligt, skal
slagtiden gges.

Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller
under fastgerelsesmidlets hoved pavirker
tilspaendingsmomentets hgjde.

Det drejningsmoment, som er ngdvendigt til at Igsne et
fastgerelsesmiddel, ligger i gennemsnit pa 75 % til 80 % af
tilspeendingsmomentet, afhaengigt af kontaktfladernes
tilstand.

Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt
tilspaendingsmoment og brug en manuel momentnggle til at
stramme med til sidst.

BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter
4-5 oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke
har vaeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

» Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

« Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal folges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

» Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller lsekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring,
som beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og
sikrer en hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og taend maskinen igen for at
genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i
ladeaggregatet.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet,
udskifte hos Atlas Copco service (se kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan de rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
% ud.

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder il
sadant affald.

Omdrejningstal, ubelastet
Q

% Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Slaghastighed

Jeevnstrom

Europaeisk konformitetsmaerke

001

m] Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SLAGSKRUTREKKER

ProdukSjonSNUMIMET..........cccviiiiiiiieii e e

Verktayholder
Tomgangsturtall .
Slagtall.............
Dreiemoment
Maksimale skruestgrrelse / mutterstarrelse .
Spenning vekselbatteri.............c.ccoiiicnnne,
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid.....

Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere

Stoyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedemte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))

Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)

beregnet jf. EN 62841.

Fastskruing av skruer og muttere i maksimal starrelse
Svingningsemisjonsverdi a

Usikkerhet K= e

ADVARSEL!

M12 BRAID

................. 4527 10 05...

...000001-999999

1/4 " Hex (6,35 mm)
0-2425 min!

0-3300 min'1

........ 18... °C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
1,5 m/s?

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til &8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.
De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktgyet blir brukt til

noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller nar
verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivéet betraktelig over hele perioden som

verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stat,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
SLAGSKRUTREKKER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid
utfores hvor skruen kan treffe skjulte stremledninger.
Kontakt av skruen med en stremferende ledning kan sette
apparatets metalldeler under spenning og fere til elektrisk
slag.

Bruk herselsvern. Stgy kan fare til tap av harselen

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stevmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotay, hjem og
hgrselsvern er anbefalt.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske
som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)
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Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet
er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktoyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
heyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

« det har brekt igiennom materialet som bearbeides

« elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktey

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og
skader av material til falge.

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader
av systemet M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
torre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den oppladbare slagtrekkeren kan brukes universelt til &
feste og & lgse skruer og muttere uavhengig av en
nettforbindelse (stem).

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF,
2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

‘%%$%
3

Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

BETJENING

Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid
kontrolleres med en momentngkkel etter at festet er
avsluttet.

En rekke faktorer har sin innvirkning pa
tiltrekningsmomentet, inkludert de falgende:

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker
spenningen og tiltrekningsmomentet blir redusert.

Turtall - bruken av verktgyet ved lav hastighet farer til et
lavere

tiltrekningsmoment.

Festeposisjon - maten du holder verktgyet eller
festeelementet pa, har innflytelse pa tiltrekningsmomentet.
Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller
plugginnsats med feil stgrrelse eller bruk av tilbehgr som
ikke er slagfast reduserer tiltrekningsmomentet.

Bruk av tilbehgr og forlengelser - Avhengig av tilbehgr
eller forlengelser kan tiltrekningsmomentet til
slagskrungkkelen reduseres.

 Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig
av skruens diameter, lengde og fasthetsklasse.
Festeelementenes tilstand - festeelementer som er
forurensede, korroderte, torre eller smurte kan ha
innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene
som skal skrus sammen og hvert element mellom dem
(tarre eller smurte, myke eller harde, skive, tetning eller
underlagsskive) kan ha innflytelse pa
tiltrekningsmomentet.

INNSKRUINGSTEKNIKK

Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med
slagskrungkkelen, desto fastere blir den skrudd til.

For & unnga at det oppstar skader pa festeelementene eller
arbeidsstykkene, ma en for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig nar du innvirker pa mindre
festeelementer, da disse trenger faerre slag for & oppna et
optimalt tiltrekningsmoment.

@v med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du
trenger for & oppna gnsket tiltrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell
momentngkkel.

Dersom tiltrekningsmomentet er for hgyt, ma du redusere
slagtiden.

Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, ma du gke
slagtiden.

Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene eller
under hodet til festeelementet har innflytelse pa
tiltrekningsmomentets hayde.

Dreiemomentet som behgves for & Igsne et festeelement er
gjennomsnittlig 75 % til 80 % av tiltrekningsmomentet,
avhengig av kontaktflatenes tilstand.

Utfer lette arbeider til innskruing med et relativt lavt
tiltrekningsmoment og bruk en manuell momentngkkel til &
utfgre den endelige strammingen.

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre
tid skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet méa batteriene lades opp helt etter
bruk.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomferes av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges opp av
fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

» Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

» Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

» Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.
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OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og
sikrer en lang levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens
batterielektronikk seg automatisk ut. For a fortsette &
arbeide ma maskinen slas av og sa pa igjen. Starter
maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og
ma lades opp igjen i laderen.

VEDLIKEHOLD
Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det nummeret pa
typeskiltet.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les n@ye gjennom bruksanvisningen fgr
maskinen tas i bruk.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljigvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall

Antall slag
Volt

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN
SLAGSKRUVDRAGARE

ProduktionSNUMMET ........ccoiiiiiiiieeie e e

Verktyginfastninge ....
Obelastat varvtal
Slagtal ............
Vridmoment ...
Maximal skruv- respektive mutterstorlek ..
Batterispanning...........ccccccveveiiiicicninnn
Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...
Rekommenderad omglvmngstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare

Bullerinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))

Anvéand horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 62841.

Atdragning av skruvar och muttrar av maximal storlek
Vibrationsemissionsvarde a

Onoggrannhet K= e

VARNING!

M12 BRAID

................. 4527 10 05...

...000001-999999
...1/4" Hex (6,35 mm)
.0-2425 min"!

.0-3300 min'1

..M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
...1,5m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar

beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands
for olika tillampningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka

exponeringsnivan avsevart éver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan over den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

E VARNING! L3s noga igenom alla

sékerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer

som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd

av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot,

brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
ruk.

A SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
SLAGSKRUVDRAGAR|

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nar ni utfor
arbeten dar skruven kan traffa dolda elkablar. Skruvens
kontakt med en stromférande ledning kan satta apparatdelar
av metall under spanning och leda till elektrisk stot.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar
du anvéander maskinen. Som skyddsutrsutning
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
hérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta
hélsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Béar darfér
lamplig skyddsmask.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

o
=
m

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands
sitter fast! Satt sedan inte p4 maskinen igen sa lange som
verktyget som anvands fortfarande sitter fast; risk for
okontrollerade slag med hdgt reaktionsmoment. Ta reda pa
orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda orsaken med
hansyn till sékerhetsanvisningarna.

Mdjliga orsaker kan vara:

» Verktyget sitter snett i arbetsstycket

» Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
« Elverktyget ar 6verbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under
anvandningen.

VARNING! Risk for brannskador

« vid verktygsbyte

* nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen &ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant
pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte &r ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.
Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.
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Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
berdring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna sladdiésa och laddningsbara slagskruvdragare kan
anvandas universellt bade for att ta loss och skruva i
skruvar och muttrar helt oberoende av en elanslutning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt
som beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med
alla relevanta bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EG och foljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
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Alexander Krug C E
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ANVANDNING

OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera
atdragningsmomentet med en momentnyckel efter
fastsattningen.

Atdragningsmomentet paverkas av manga faktorer bland
annat av dessa:

Batteriets laddningstillstand - Om batteriet ar urladdat sa
faller spanningen och atdragningsmomentet reduceras.
Varvtalen - Om verktyget anvénds med lag hastighet sa
reduceras atdragningsmomentet.
Fastsattningspositionen - Sattet pa vilket du haller
verktyget eller fastanordningen paverkar ocksa
atdragningsmomentet.

Vrid-/insticksinsatsen - Om man anvander en vrid- eller
insticksinsats i fel storlek eller om man anvéander tillbehér
som inte &r stdtsakert reduceras atdragningsmomentet.
Anvandningen av tillbehdr och skarvdetaljer - Beroende
pa vilket tillbehdr och vilka skarvdetaljer som anvands sa
kan slagskruvdragarens atdragningsmoment reduceras.
Skruvar/muttrar - Atdragningsmomentet kan variera
beroende pa skruvarnas/muttrarnas diameter, langd och
hallfasthetsklass.

» Fastelementens tillstand - Nedsmutsade, korroderade,
torra eller smorda fastanordningar kan paverka
atdragningsmomentet.

» Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delarna
som ska skruvas ihop och pa varje komponent daremellan
(torra eller smorda, mjuka eller harda, tatning eller
mellanlaggsbricka) kan paverka atdragningsmomentet.

ISKRUVNINGSMETODER

Ju langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med
slagskruvdragaren desto mer dras den at.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar
skada bor du undvika onddigt Ianga slagtider.

Var extra forsiktig om du anvander fastmaterial i mindre
storlek eftersom dessa behdver ett farre antal slag for ett
optimalt atdragningsmoment.

Trana forst med olika fastelement och kom sedan ihag den
tid som du behodvde for att uppna det 6nskade
atdragningsmomentet.

Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell
momentnyckel.

Reducera slagtiden om atdragningsmomentet ar for stort .
Oka slagtiden om atdragningsmomentet inte récker.

Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar pa gangor
eller under skallen pa fastmaterialet paverkar
atdragningsmomentet.

Vridmomentet som behdvs for att lossa fastmaterialet ar i
genomsnitt 75 % till 80 % av atdragningsmomentet
beroende pa kontaktytornas tillstand.

Anvand ett relativt litet atdragningsmoment for enklare
iskruvningsarbeten och anvand sedan en manuell
momentnyckel fér den slutgiltiga atdragningen.

BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler.
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter
och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestdammelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

40 SVENSKA

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett verlastskydd som
skyddar batteriet mot 6verbelastning och déarmed
sakerstaller en lang livslangd.

Vid extremt stark belastning stéanger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Sténg forst av och sla sedan pa
maskinen igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen
inte starta igen, ar batteripaketet kanske urladdat och maste
pa laddas upp igen i laddaren.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee tillbehér och reservdelar.
Reservdelar vars utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee
auktoriserad serviceverkstad (se broschyr Garanti/
Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

: OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Antal slag

| n, |
| IPM |
Spanning
=

Likstrom

C € Europeiskt konformitetsmarke

ﬁ Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

m Euroasiatiskt konformitetsmarke
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AKKUKAYTTOINEN ISKEVA
RUUVINKIERRIN

TEKNISET ARVOT

TUOANTONUMETO ...t e

Talttapidin
Kuormittamaton kierrosluku
Iskutaajuus ............
Vaantémomentti ...
Suurin ruuvien / muttereiden koko
Jannite vaihtoakku

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (|
Suositeltu ympariston [ampétila tydn aikana ............cccceeeeeee
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet

Melunpaéstotiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan

vektorisummmitattuna EN 62841 mukaan.

Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristdminen
Varahtelyemissioarvo a

. h,ID **
Epavarmuus K=

VAROITUS!

M12 BRAID

................. 4527 10 05...

...000001-999999

1/4 " Hex (6,35 mm)
0-2425 min!

0-3300 min'1

........ 18... °C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
1,5 m/s?

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

lImoitettu térina- ja melupaéstoarvo koskee tyokalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyckalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson aJak3|

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja
varusteiden yllapito, kasien lampimana pito, tyonkulun organisointi.

Jos kaytetty tyokalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala
kytke laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas
takaisku. Selvita tyékalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:

« ty6kalun vinoutuminen tydstdkappaleessa
« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

» sahkotydkalun ylikuormitus

Al4 tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kéytén aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

« tyokalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkodjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
sahkotyokalun mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET:

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyista kahvoista
suorittaessasi toitd, joiden aikana ruuvi saattaa osua
piilossa oleviin sédhkojohtoihin. Ruuvin kosketus
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliosat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttoa, naihin
kuuluvat pdlysuojanaamari, tyokasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eikd sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tyostdminen on kielletty.

jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin

vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jélkeen on viipymatta
hakeuduttava laékarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdinen iskuruuvinvaannin sopii verkosta
riippumattomaan ruuvien ja muttereiden kiristdmiseen ja
irroittamiseen yleiskaytossa.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa
yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY maarayksia seka
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
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Alexander Krug
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

KAYTTO

Viite: Suosittelemme, etta kiinnityksen jalkeen
kiristysvaantomomentti tarkastetaan aina
vaantomomenttiavaimella.

Kiristysvaantdémomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijat, joihin
kuuluvat seuraavat.

» Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jannite
laskee ja kiristysvaantdmomentti vahenee.

Kierrosluku - Tyokalun kaytto alhaisella nopeudella johtaa
vahaisempaan kiristysvaantémomenttiin.

Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tyokalua tai
kiinnitysvalinetta, vaikuttaa kiristysvaantdmomenttiiin.
Kierto-/pistoliitostyokalu - Vaarankokoisen kierto- tai
pistoliitostydkalun kayttd tai sellaisten varusteiden kaytto,
jotka eivat ole iskunkestavia, vahentaa
kiristysvaantdomomenttia.

Lisavarusteiden ja jatko-osien kaytto - Lisdvarusteen tai
jatko-osan vuoksi iskuruuvinvaantimen
kiristysvaantdmomentti saattaa vahentya.

Ruuvi/mutteri - kiristysvaantdbmomentti saattaa vaihdella
ruuvin/mutterin lapimitan, pituuden ja lujuusluokan
mukaan.

« Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai
rasvatut kiinnitysosat saattavat vaikuttaa
kiristysvaantémomenttiin.

* Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja
kaikkien niiden valisten rakenneosien lujuus (kuiva tai
rasvattu, pehmea tai kova, levy, tiiviste tai aluslevy)
saattaa vaikuttaa kiristysvaantomomenttiin.

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mité pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan
iskuruuvaimella, sita tiukempaan se kiristetaan.

Kiinnitysvalineiden tai tyéstokappaleiden vahingoittumisen
valttdmiseksi valt liiallista iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessasi pienempia
kiinnitysvalineita, koska ne tarvitsevat vahemman iskuja
optimaalisen kiristysvaantémomentin saavuttamiseen.

Harijoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika,
jonka tarvitset saavuttaaksesi haluamasi
kiristysvaantdémomentin.

Tarkasta kiristysvaantdomomentti kasikayttoisella
vaantdmomenttiavaimella.

Jos kiristysvaantdmomentti on liian korkea, lyhenna
iskuaikaa.

Jos kiristysvaantdmomentti ei ole riittavan korkea, pidenna
iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteissa tai
kiinnitysvalineen kannan alapuolella vaikuttavat
kiristysvaantdbmomentin suuruuteen.

Kiinnitysvalineen irrottamiseen tarvittava vaantémomentti on
keskimaarin 75 % - 80 % kiristysvaantdmomentista, riippuen
litospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvaustyot suhteellisen vahaisella
kiristysvaantomomentilla ja kayta lopulliseen kiristamiseen
kasikayttoista vaantomomenttiavainta.

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5
latauksen ja purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet
vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttéian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita
pitkin.

 Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

 Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.
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AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa
akkua ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aarimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa
koneen automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketdan
pois ja sitten jalleen paalle. Jos kone ei kdynnisty uudelleen,
niin akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se taytyy ladata
uudelleen latauslaitteella.

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta vain Milwaukee:n lisdlaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden
palveluja muiden kuin kayttdohjeessa kuvattujen osien
vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Séahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallistd havittamista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku

Iskuluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan sdannénmukaisuusmerkki

Britannian sdannénmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

Euraasian sadnnénmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA TMAAMIKO KATZABIAI MMATAPIAZ

APIBUOG TTOPOYWYAG -vverenresteeeeeie st eiee sttt sre st esre e e

YTodoxn katoaBidéAapag (UTTiT)
ApIBUOG OTPOPWV XWPIG PopTio .
MéyioToG apIBUAG KPOUTEWY ...
PoTIA OTPEWYNG OTNV .o
MéyiaTo péyeBog Bidwv / pévseog Tagipyadiwv
Tdaon GVT(])\)\(XKTIKI’]Q HTTATOPIAG v
Bdpog oUpguwva pe T diadikaaia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,
ZUVIOTWHEVN BEPHOKPATIa Trsp|ch)\)\ov10g Kot Tr]v spvucrlcx
JUVIOTWEVOI TUTTOI CUCOWPEUTWV ..
ZUVIOTWHEVEG GUOKEUEG POPTIONG
MNMAnpo@opieg BopUuBou
Tipég peTpnong egakpiBwpuéveg katd EN 62841,
H oUuwva pe TNV KapTruAn A ekmiunBeioa atddun BopuBou
TOU PNXAVAPATOG OVOPEPETAI OF:
21a0un nXNTIKAG TTieang (AvacedAeia K=3dB(A))
21d0un NXNTIKAG I0XU0G (Avac@dAeia K=3dB(A))
®DopdTe TPOOTACIO OKONG (WTAOTTIdEG)!
MAnpo@opieg SoviAoewv
YNKEG TINEG Kpadaopwy (GBpoioua dIavUoPETWY TPIWV
O1euBuvoewv) eEakpIBWBNkav ocUpwva pe Ta TTpdTuTTa EN 62841.
Z@i¢iyo BIdWV Kal TTagIJadiwv YEYIOTOU PeyEBOUG
TIuA EKTTOPTIAG BOVACEWY a
Avao@dhiesia K=

hID *

NPOEIAOMNOIHZH!

M12 BRAID

................. 4527 10 05...

...000001-999999
...1/4" Hex (6,35 mm)
.0-2425 min"!

.0-3300 min'1

..M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
...1,5m/s?

To avagepdpevo oTo TTAPAV PUAAGDIO ETTITTEDO TINWY OGVNONG KaI EKTTOUTIAG BopURoU £Xel HETPNOEI TUNPWVA PE PIT TUTTIKNA
p€B0dO SokIpwyv Katd 1o TTPoTUTIo EN 62841 Kai pTTopei va xpnaoipoTroindei yia Tn oUykpion epyoAeiwv petagl Toug. Mmopei va

XPNol1poTToINdEi yia yia TTpoKaTapTIKA agloAdynan Tng ékBeong.

O1 avapepOpEVEG TIUEG ETITTEOWYV dAVNONG Kal eKTTOUTTHG BopUBoU avTIoTOIXOUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EpyaAgiou. XTnv
TIEPITITWAON XPHONG TOU EPYAAEIOU OE DIOPOPETIKEG EQAPUOYEG, ME DIAPOPETIKA ECAPTANATA A AVETTAPKHA CUVTAPNON, Ta TTITTESQ
d6vnong kal eKTTOUTIWV BopURou eviéxeTal va dlapépouv. AuTd UTTOPET va EXEI WG GUVETTEI hia onuavTikg adgnon Twv

EMITTEOWV KBNS KABAAN TN SIGPKEIQ EKTEAEGNG TWV EPYATIWV.

MNa pia exTipnon Twyv emmmédwyv €kBeang o€ dévnan kal B6puBo TTPETTEI va ouvuTIoAOYidovTal OI XPOVOI OTTEVEPYOTTOINCGNG TOU
£PYOAEioU N auToi KATE TOUG OTTOIOUG TTAPAMEVEI EVEPYO XWPIG va EKTEAEITAI KATTOIO EpyaaTia. AUTO UTTOPET VO PEILOEI GNPAVTIKE

Ta €TTiITTEdA €KBEGNG KABOAN TN DIGPKEID EKTEAEONG TWV EPYATIWV.

OpioTe TPOOBETA PETPO TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH OTTO TV £€kBean 0Tn ddvnon f/kal oTtov B6puo GTTWG: GUVTAPNON Tou
EPYOAEIOU KOl TWV TTOPEAKOPEVWY £EOPTNUATWY, dlaTAPNAN BEPUATNTAG TWV XEPIWY, OPYavwWan POTIBwYV epyaaiag.

B MPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTe OAEG TIG
TPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG, 0BNYiEG, TTEPIYPAPEG KAl
TPOdIaypaPEG YIF auTO TO NAEKTPIKO epyaleio. ApéAeieg
KAT& TNV TAPNON TWV TTPOEIDOTTOINTIKWY UTTOdEIEEWY UTTOPET
VO TTPOKAAEOOUV n)\EKTpon)\niia, Kivduvo Trupkayidg f/kai
ogoBapoUg TPAUHATIONOUG.

®uAagTE 6AEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEIS KOl
odnyieg yia kaBe peAAovTikn XpRon.

A YNOAEIZEIZ AS®AAEIAS [NA NAAMIKO KATZABIAI

KpaTdTe TN CUCKEUN OTTO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG
OUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYNTIEG, OTIG OTTOIEG N
Bida Ba ptTopouoe va £épBel o€ eTTAPN HE KPUPOUG
aywyoug peupartog. H emagn Tng Bidag u’ éva
NAEKTPOPOPO KAAWDIO UTTOPET VO TIPOKAAETEI TN JETAPOPE
pelpaTog oTa PETAANIKG EEAPTAPATA TNG CUCKEUNG KAl Va
odnynoel o€ nAekTpoTTANgia.

PopdTe wroaoTides. H emidpaon BopuBou ptopei va
TIPOKAAECEI ATTWAEIQ AKONG.

NEPAITEPQ OAHIIEZ AZDAAEIAZ KAl XPHZEQZ

XpnaoiyoTrolgite TTPOOTATEUTIKG £60TTAIONS. KaTd TV epyacia
ME TN pNXavA @opdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKG YUQAIM.
2UVIOTOUWE ETTIONG TTPOCTOTEUTIKN) EvOUaaTia OTTwG ETTiONG
HAoKa TTPOCTACIAg AVATIVONG, TIPOCTATEUTIKA YAVTIA,
oTaBepd Kal ao@aAn oTnv oAiocBnaon uTTodrpaTa, KPAvog Kal
WTOAOTTIOEG.

H okévn 1Tou dnuioupyeital Katd Tnv epyaaia gival guxva
emBAABNG yia TNV uyeia Kai dev EMTPETTETAI va EABEI OTO
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owpa. Na @opdTte KaTAAANAN pdoka TTpooTaciag aTrd
oKovn.

Mnv emregepyddeoTe eTmKivOuva yia TNV uyeia UNIKA (TT.X.
apiavTog).

Ze TIEPITITWOT PTTAOKOPICHATOG TNG apidag
QATTEVEPYOTTOIEIOTE APEOWG TN OUCKEUN! Mnv evepyoTrolgiTe
€K VEOU TN cucKsun 600 n C(pl5!.’1 gival pTr)\OKuplopsvn b
QUTA TN TIEPITTTWON Ba YTTOPOUCE va TTPOKUWEI UYNAR POTI
avtidpaong. Bpeite TNV aitia Tou uTTAOKapiopaTog Tng apidag
Kal EEPTTAOKAPETE TNV AapBAavovTag utréwn TiG 0dnyieg
ao@aAEiag.

MBavég aiieg:

* H apida pdykwaoe pe To TTPOG KATEPYATIa KOUATI.

* 2TTACIYO TOU TTPOG KATEPYATia UAIKOU.

* Yep@dpTwan Tou NAEKTPIKOU epyaAEgiou.

Mnv aTTAWVETE Ta X€PIa 0OG OTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXN TNG
pNxavng otav gival o€ Aeitoupyia.

H Beppokpaacia TNG apidag PTopei va eTaoel o€ UPNAG
€TTITTEd KOTA TN A€ITOUPYiQ.

NPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykalpatog

* Katé TNV aAAayr| epyaAgiou (apidag)

* KOaTG TNV aTTéOEDN TNG CUCKEURG

Ta ypéQia i ol OKARBPEG eV ETTITPETTETAI VA ATTOPOKPUVOVTAI
600 n unxavn BpiokeTal o€ Agitoupyia.

Karta T1ig epyaaieg o€ 10ixo, opo®r | dATTEDO TTPOCEXETE YA
TUXOV NAEKTPIKG KaAWDIa Kal YIo OWAAVEG agPioU Kal vepoU.
AC@ONIOTE TO TTPOG KATEPYOOTQ KOUWATI TN PEYYEVN 1 UE
pia GAAn Siatagn otepéwong. Mn acpaliopéva TTpog



KOTEPYOOia KOUPATIa PTTOPE Va TTpoKaAécouv gofapolg
TPAUNATIONOUG Kal {niEG.

Mpiv a1é KGBE epyaagia aTn PNXavr aPAIPEITE TNV
aAvTaAAGKTIKA PTTaTapia.

Mnv TTETATE TIG METAXEIPIOPEVES AVTAANOKTIKEG UTTATOPIEG
oTn QWTIA ) OTA OIKIaka aTroppippaTa. H Milwaukee
TIPOCPEPEI PIA ATTOCUPCT TWV TTAAIWY AVTAAAAKTIKWV
UTTATaPIWY CUPPWVA PE TOUG KAVOVEG TTPOOTATIAG TOU
TEPIBAANOVTOG, PWTAOTE TTAPOAKAAW GXETIKE OTO €IOIKO
KATAoTNUA TTWANCNG.

Mnv a1roBnkeUeTe TIG AVTAAAOKTIKEG PTTOTAPIEG PO HE
HETAANIKG avTIKEipEVa (KivOUVOG BPayUKUKAWUATOG).

DopTieTe TIG AVTOAAOKTIKEG UTTATAPIEG TOU OUGTAPATOG M12
HOVO PE QOPTIOTEG TOU cuaTApaTtog M12. Mn goprileTe
uTrarapieg ammd GAAa GuoTrApaTa.

Mnv avoiyeTte TIG avTAAAOKTIKEG PTTATOPIEG KAl TOUG
POPTIOTEG KAI XPNOIUOTIOIEITE yia aTToBrKeuan Yévo
oTeYVOUG XWPOUG. MNpoaTaTeUETE TIG AVTAAAAKTIKEG
UTTOTapIEG KOl TOUG POPTIOTEG OTTO TNV UYPOTia.

‘Otav uttdpyel uTTEPPOAIKA KaTaTTOVNON f UWPnAn
Beppokpacia PTropei va Tpégel uypd pTratapiag armo Tig
XOAQOPEVEG ETTAVOPOPTICOMEVEG PTTATAPIEG. AV €pBETE O€
£TTAPN) PE UYPOS PTTaTOPIag VO TTAUBATE OPECWG PE VEPO KAl
oaTmoUlvl. Zg TEPITITWON ETTAPAG PE TO JATIA VO TTAUBATE
OXOAAOTIKG yia TOUAGXIGTOV 10 AETTTA KaI VO avadnTAoETE
auéowg éva yiaTpo.

Mpoeidotmoinon! MNa va amoTpéTmeTal Tov Kiviuvo
TTUPKaYI6G AOyw BPayUKUKAWHATOG, TPAUPATIOPOUG 1 nNUIEG
TOU TTPOIOVTOG, va un BuBileTe To epyaAeio, TOV avTAAAOKTIKO
OUCOWPEUTH 1 TN CUCKEUR QOPTIONG O€ Uypd Kal va
@POVTICETE, WOTE va Un dIEIcdUOUV UYPd OTIG CUOKEUEG Kal
TOUG OUOOWPEUTEG. AIABPWTIKEG I AYWYILES UYPEG OUTIEG,
OTTWG aAATOVEPO, OPIOUEVEG XNUIKEG OUTIEG KO AEUKAVTIKG i
TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPET VO
TIPOKAAEOOUV BPaXUKUKAWA.

XPHZH YM®QNA ME TO ZKOMNO NMPOOPIZMOY

O KPoUOTIKOG BIBWTAPAG HE CUCCWPEUTH TTPOOPEPEI TIOAAEG
duvaTtdTnNTEG XPrONG Yia To Bidwpa kal EeRidwua BIdWV Kal
Tagiyadiwy, avetdptnTa atoé To pelua Tou SIKTUOU.

AUTH n OUCKEUR ETITPETTETAI VO XPNOIKOTIOINOET HOVO
oUPPWVA PE TOV OVAPEPOPEVO OKOTTO TTPOOPICHOU.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Qg kataokeuaoTAg dnAwvoupe utreUBuva 6T TO TTPOIGV TTOU
TIEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO «TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKA» €ival
gupBaTO PE OAEG TIG OXETIKEG BIATAEEIG TwV KOIVOTIKWYV
Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai
Ta akGAouBa evapuovIoPEVa KAVOVIOTIKG £yypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

Zad VA -’4’
C€

Alexander Krug
Managing Director

E&ouaiodotnuévog va ouvTagel Tov TEXVIKO QAKEAO.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

XEIPIZMOZ

Ymodei§n: Merd Tn oTEpEWON CUVIOTATAI TTAVTA O
€AeyXOG TNG POTTNG CUCPiYSEWG pE Eva duvapokAEldo.
H pot cUo@IyEng emrnpeddeTal ammo éva pueydo

apIBuéd TApayovVTwWY, CUUTTEPIAGUBAVOUEVWY TWV
aKkO6AouBwv.

KardoTtaon @opTiong Tng pmratapiag - Eav ekpopTioTei n
pTTOTapia, PTTOPEi va TIECEN N TAON Kai Vo pelwBei n poTn
ouoPIvENng.

Ap1Bu6G oTpoPwV - H xprion Tou epyaAgiou pe xaunAn
TOXUTNTA OONYEi O€ pIav o XapnAr porr

ouoQIyEng.

©¢on otepéwaong - O TPATIOG, PE TOV OTTOI0 KPATATE TO
£PYAAEIO KOl TO GTOIXEIO OTEPEWONG, ETTNPEACEI TN POTTH
ouoQIyEng.

MepioTpepopevo/Buapatolpevo évBepa - H xprion evog
TTEPIOTPEPOUEVOU 1) BUOHATOUHEVOU EVOEUATOG HE
AavBaopévo péyebog A n xprion evog un avBekTIKOU o€
KPOUOEIG TIPOCUPTWHEVOU EGUPTAHATOG HEIWVE! Tr) POTIT|
ouoQIyEng.

Xpnao1yoTToinan TTPOCAPTWHEVWY EEAPTAUATWY KOl
TIPOEKTACEWY - H poTtr) aUo@IyEng Tou KPOUOTIKOU
katoaBIdi0U YTTopei va Yeiwbei avaloya pe To
TIPOCAPTWHEVO EEAPTNHA 1) TNV TTPOEKTAOT.
KoxAiag/mepikdyAio - H potrj oUo@iygng pmropei va
Sla@pEpeEl avaAoya Pe TN SIGPETPO, TO PAKOG KaI TNV
KaTnyopia avtoxAg Tou koxAia/TrepikoxAiou.

KardoTtaon Twv oToixeiwv otepéwaong - AkdBapta,
SlaBpwpéva, oTeyva ) AITTaoPEVA OTOIXEI OTEPEWONG
UTTOpPEi va eTTNPEAdouv Tn poTtr oUo@IyENnG.

Ta e€apTripaTa TTou Ba BIdwBOUV - H avroxr Twv
eCapTnudTwy TTou Ba BIdwBOoUV, Kal KABE EVOIANETO
OopIk6 aToIxEio (aTEYVO | AITTagpévo, okKANPOS A HaAako,
PooéAa, TTapEPBUCHA OTEYAVOTTOINONG 1) SIOKOEIBNG
OaKTUAIOG) PTTOPEi va ETTNPEAJOUV TN POTTH CUCPIYENG.

TEXNIKEZ BIAOMATOZX

‘000 mepIoadTEPO EMIRAPUVETAI £va PTTOUAGVI, pia Bida A
£va TTagIuAd! Ye To KPOUOTIKG KaTaaRidl, Téoo TTo oTabepd
aiyyeTal.

Mo va aTroTpETTeTe CNUIEG TWV PHECWV OTEPEWONG 1) TWV
KATEPYAGOPEVWV TEPAXIWY, OTTOPEUYETE TNV UTTEPBOAIKN
didpkela kpouong.

Na TTpooéyeTe 191aiTEPA, OTAV XPNOIPOTIOIEITE YIKPOTEPT
péoa oTepEwang, £TTEIdN auTd Xpeiddovtal AlyOTEPEG
KPOUOEIG yIa TNV ETTITEUEN MIAG 10AVIKAG POTING CUCYIYEEWG.
E&aoknBeite pe didipopa oToIKEIO OTEPEWONG KAl KPOTAGTE
OTN YVAMN 04g TO XPOVO TTOU XPEIAJETTE YIa TNV ETTITEUEN
TNG €MOUPNTAG POTIAG CUTPIYEEWSG.

E{\éyéTs ™m porrrj oUoPIyENG PE Eva DUVOOUETPIKO KAEIDI
oUoPIYENG XEIPOG.

Edv eival ToAO uynAn n pottr) cUOPIYENG, HEIWOTE TN
didpkela kpouong.

Edv dev emapkei n potry olo@iygng, au§AoTe Tn didpkeia
Kpouong.

Nadl, putravan, okoupld ) GAAeg akaBapaieg oTa
OTTEIPWHATA 1) KATW OTTO TNV KEPAAR TOU HECOU OTEPEWONG
€TTNPeAdouv 10 YOG TNG POTTAG CUCPIYEEWG.

H potm Trou atraiteital yia 1o {eRidwua evog pEaou
OTEPEWONG, AVEPXETAI KATA pEoOoV 6po o€ 75% €wg 80% Tng
POTIAG CUOPIYEEWG, EEAPTWHEVN OTTO TNV KATACTACH TWV
ETTIPAVEIWV ETTAPAG.

Na ekTeAeite EAAPPIEG epyaaieg BIBWHATOG UE PIO OXETIKA
XOUNAR pOTTA 0UCPIYENG KAl VO XPNOIUOTIOIEITE £va
QUVANOMETPIKSO KAEIDT TUOPIYENG XEIPOG YIa TO TEAIKO
ogigiyo.
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MMATAPIEZ

O1 véeg avTaAAOKTIKEG PTTaTApPiEG BAvouV aTnV TTARPN
XWPNTKOTNTA TOUG PETA aTTO 4-5 KUKAOUG pOPTIONG Kall
EKQOPTIONG. ETTaVa@OPTICETE TIG AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG
TTOU OEV £XOUV XPNGCIPOTIOINDEI yIa HeyaAUTEPO XPOVIKS
S1GoTNUa TTPIV TN XPNON.

Mia Bepuokpacia Tévw atéd 50°C peiwvel Tnv 100 TNG
avTOAAGKTIKAG UTTaTapiag. ATTOQeUYETE TN BEppavan yia
ueyaAUTePO Xpoviké didaTnua atrd Tov AAIO 1 TIG CUCKEUEG
B¢ppavong.

AlaTnpeiTe TIG £TTAPEG GUVOEDNG OTO POPTIOTA KAl OTNV
AVTAAAGKTIKF) PTTOTAPiO KOBAPEG.

MNa pia dpiotn didpkeia {wWAG TIPETTEI META TN XPARON Ol
UTTaTapieg va opTIOTOUV TTARPWG.

META®OPA TON MIMATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 pymratapieg 16vTwy AIBiou UTTOKEIVTal OTIG ATTAITAOEIG TWV
VOUIKWYV OIaTAEEWY YIa TNV PETOPOPA ETTIKIVOUVWV
EUTTOPEUPATWV.

H pETOQOPE TETOIWV PTTATAPIWY TTPETTEI VO TTPAYATOTTOIEITAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal SIEBVAG KavoviopoUg
KQI TIG QVTIOTOIXEG OIATALEIG.

EmrpémeTal n peTapopd TEToIwY PTTaTapiwy o1o Spduo
XWPIG TTEPAITEPW ATTAITAOEIG.

H epTropikA yETa@OPE pTTaTapIWY 16VTWYV AIBiou atTd
ETAIPEIEG PETAPOPWIV UTTOKEITAI OTIG ATTAITAOEIG TWV
VOUIKWV JIATAGEWY yIa TNV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY
epTTOpEUPATWY. OI TTPOETOINACIEG OTTOGTOANG Kal N
METAPOPA TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG OTTO €I0IKA
ekTTaideupéva TpdowTra. H ouvoAikn diadikacia
ouvodeUeTal OTTO ECEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Katd tn petagpopd pratapiwy 16viwy AiBiou TTpETTel va

TIPOCEXETE TA £GAG:

» QpovTioTE TA ONUEIR ETTAPWY VA EiVal TIPOCTATEUUEVA Kal
MOVWUEVA WOTE VA aTroPeUXBoUV BpaxUKUKAWATA.

* MpoocégTe TO TTOKETO PTTATAPIWY Va gival oTaBepd péoa atn
ouoKeuaaoia kail va pn yAIoTpd.

* H petagopd pratapiwyv TTou TTapouaciadouv @BopEg A
OI0PPOEG OEV ETTITPETTETA.

MNa mepIoadTepeg TTANPOPOpPiEg aTTeuBUVBEITE OTNV ETAIPEIT

HETAPOPWV.

NPOZTAZIA YNIEP®OPTQIHZ THZ MIATAPIAZ

To TrakéTo pTTaTapiog ival EOTTAIOPEVO PE pIa TTpooTaGia
UTTEPPOPTWONG, N OTTOI TTPOCTATEUEI T PTTATAPIC ATTO
UTTEPPOPTWOTN KAl EEAC@AAICEl pia peydaAn didipkeia (wng.

Ze 101aiTeEpa UYNAR KAtatrévnaon 0 NAEKTPOVIKOG £EOTTAICHOG
TNG UTTOTAPIAG ATTEVEPYOTIOIEI QUTOPATA TN pnXavr. Ma va
OUVEYXIOETE TNV EPYATIA OTTEVEPYOTIOIEITE KOI EVEPYOTTOIEITE
TaA TN pnxavn. Edv dev EexivAael TTGAI n unxavr), Toavd 1o
TTOKETO PTTOTAPIOG Va gival AdEIo Kal Ba TTPETTEI VO POPTIOTET
€K VEOU OTN OUCKEUR QOPTIONG.

2YNTHPHZH

Alatnpeite TTAVTOTE TIG OXIOPEG €€AEPITPOU TNG MNXAVAG
KaBapEg.

XpnonuoTolgite POvo £EaPTANATA KOl AVTAAAOKTIKG TNG
Milwaukee. AvaBéoTe TNV aAAayr Twv £§apTNUATWY, TWV
OTTOIWV N AVTIKATACTACN Oev EXEl TTEPIYPAPED, C' Eva KEVTPO
oépPig TG Milwaukee (TTpocégTe TO €yXelpidio Eyyunon/
AlguBUvoEeIg €EUTTNPETNONG TTEAATWV).

Orav xpelddetal, utropeite va {nTroeTe £va oxEdIo
OuvapPOoAdYNoNG TNG CUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG
UNXavAg Kal apiBud oTnv Tvakida IoXU0g, atrd To KEVIPO
a€pPig R atreuBeiag ato T @ippa Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MPOZOXH! MPOEIAOIMOIHZH! KINAYNOZ!

B>

V Mpiv a1 KGBE epyaagia aTn PNXavr aQAIPEITE TNV
%‘ QAVTOAAGKTIKE YTTaTapia.

MapakaAw diaBaoTe GXOAAOTIKA TIG 0Onyieg
XpNong Tpiv atéd Tnv £vapén Asitoupyiag.

%)

Oev ETMITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI Hadi PE Ta
OIKIOKG aTToPPiPpaTA.

HAEKTPIKE pnYXavApaTa Kal GUCCWPEUTEG
OuUAAEyovTal EEXWPIOTA Kal TTapadidovTal TTPog
avakUKAwGN PE TPOTTO PIAIKS TTPOG TO
TePIBAANOV o€ eTTIXEIPNON €TTEGEPYATiag
QATTOPPIUMATWY.

Evnuepwbeite atmod TIG TOTTIKEG UTTNPETTEG 1) aTTO
€IOIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPO
avakUKAWGONG Kal GUAOYAG aTTopPIUPATWY.

V'é-‘ HAEKTPIKE uNXavAPOTa, HTTATOPIEG/CUTOWPEUTEG
X
O\

ApIBUOG OTPOPWYV XWPIG PopTio
0
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TEKNIK VERILER VURMALI AKU VIDASI

Uretim NUMEIAS ........c.oveieeeeeeeeeeeeeee e en e e

Tornavida ucu kovani....
Bostaki devir .........
Maksimum darbe
TOrK.veesiieeeeieee
Maksimum vida buyUkligi / somun blyUklugu .
Kartug aki gerilimi.........cccooveviiiiicniiiiiccice
Agirhigr ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (Li-lon 2,0 Ah...
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhgi ..
Tavsiye edilen aku tipleri
Tavsiye edilen sarj aletleri
Giriilta bilgileri
Olgum degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik gurulti seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulakhk kullanin!

Vibrasyon bilgileri
Toplam titresim degeri (U¢ ydnin vektdr toplami) EN 62841’
gore belirlenmektedir:
Maksimum ebatta vida ve somunlarin sikilmasi
Titresim emisyon degeri a
Tolerans K=

h,ID

UYARI!

M12 BRAID

M12:18 C;

................. 4527 10 05...

...000001-999999

1/4 " Hex (6,35 mm)
0-2425 min!

0-3300 min'1

........ 18... °C
ZB
M12-18 FC; M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
1,5 m/s?

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltu diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lgtilmus olup, bir
aleti digeriyle karsilagtirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya
farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurulti emisyonu farkhlk gésterebilir. Bu, toplam
calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galisti§i, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de goz éniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatord titresim ve/veya gurdltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve galisma bigimlerini dizenlemek gibi ilave guivenlik 6nlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, goésterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida a(;|k|anan talimat hikimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

A TORNAVIDALAR ICIN GUVENLIK AGC1KLAMAS1:

Vidayi biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen
calismalar yaparken cihazin izole edilmis bulunan
tutacak kolundan tutun. Voltaj altinda kalan vida ile temas
edilmesi, metal cihaz pargalarina elektrik akimi verebilir ve
bu da elektrik garpmasina neden ol.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan gurilti isitme
kayiplarina neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada ¢aligirken devami
surette koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan
korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve
kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye
edilir.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle sagliga
zararlidir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin iglenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece
cihazi tekrar calistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon
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momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu glvenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Iglenen parga iginde takilma

* Islenen malzemenin delinmesi

« Elektrikli alete asiri ylk binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.
Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

« takim degistirme sirasinda

« aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet caligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin.
Emniyete alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve
hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyu
ctkarin.

Kullaniimig kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek
bigimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

M12 sistemli kartus akuleri sadece M12 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akdileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya kargi koruyun.

Asirl zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akullerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi goziinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya urlin hasarlar tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

AKkUIG darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden
bagimsiz olarak vida ve somunlarin sikilip gevsetiimesinde
cok yonli olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler"
bélumunde tarif edilen Grintin 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EC, 2006/42/EC sayih direktifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin bitin énemli hikimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
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Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

KULLANIM

Uyari: Sabitlenmesinden sonra stkma momentinin her
zaman bir tork anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye
olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir cok faktor tarafindan
etkilenir.

Pilin sarj durumu - Pil bosaldiginda voltaj diser ve sikma
momenti azalir.

Devir - Takimin dusutk bir hizda kullanilmasi daha dusiik
bir stkkma momentine neden olur.

Sabitleme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini
ne sekilde tuttugunuz sikma momentini etkiler.
Déner/takma ug - Yanls boyuttaki bir doner veya takma
ucun kullaniimasi veya darbelere dayanikli olmayan
aksesuarlarin kullaniimasi stkkma momentini
dusurmektedir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullaniimasi - Aksesuara
veya uzatmaya bagli olarak darbeli vidalama makinesinin
sikma momenti dusebilir.

Vida/Somun - Sikma momenti, vidanin/somunun ¢apina,
uzunluguna ve mukavemet sinifina gore degisebilir.
Sabitleme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmis, kuru
veya yaglanmis sabitieme elemanlari sikkma momentini
etkileyebilir.

« Vidalanacak pargalar - Vidalanacak pargalarin ve aradaki
her bir parganin mukavemeti (kuru veya yaglanmis,
yumusak veya sert, disk, conta veya pul) skkma momentini
etkileyebilir.

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi
tarafindan ne kadar uzun siire ylk uygulanirsa, o kadar
fazla sikilanir.

Sabitleme araclari veya is parcalarinda hasarlarin
onlenmesi igin asiri darbe sirelerinden kagininiz.

Kugik sabitleme araglarina yik uyguladiginizda 6zellikle
dikkatli olunuz, ¢linkii en iyi sikkma momentine ulagsmak igin
daha az darbeye gereksinim duymaktadirlar.

Farkli sabitleme elemanlariyla alistirma yapin ve istenilen
stkma momentine ulagmak igin gereken sureyi aklinizda
tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiksekse darbe siresini azaltiniz.
Sikma momenti yetersizse, darbe siresini artiriniz.

Vida diglerinde veya sabitleme aracinin basi altindaki yag,
kir, pas veya bagska kirlenmeler sikkma momentinin
yuksekligini etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini s6kmek igin gerekli tork, kontak
yuzeylerinin durumuna bagl, ortalama sikma momentinin
%75 ile %80'i arasindadir.

Hafif vidalama islerini nispeten digiik bir sikkma momentiyle
yapiniz ve kesin olarak sikilamak igin bir manuel tork
anahtari kullaniniz.

Yeni kartus akiiler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra
tam kapasitelerine ulasirlar. Uzun sure kullanim disi kalmig
kartus akdleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiinin performansini
digurur. Akundn giines 15131 veya mekan sicakligi altinda
uzun sire iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

AKkUnin dmrunin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki
yasal hikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikumlere uyularak tagsinmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimacilidi igin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiumleri
gegerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
gormus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Butin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

» Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.
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AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Ak donanimi, akiyl fazla yiklenmeye karsi koruyan ve
uzun 6miirli olmasini garanti eden fazla yiklenmeye karsi
bir koruma tertibati ile techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akinin
elektronik tertibati makineyi otomatik olarak kapatir.
Makinenin tekrar calistiriimasi amaci ile tekrar kapatin ve
yeniden galistirin. Makine tekrar galismazsa, akii donanimi
muhtemelen bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek
tekrar doldurulmasi gerekir.

BAKIM
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek pargalarini
kullanin. Degistiriimesi agiklanmamis olan pargalari bir
Milwaukee musteri servisinde degistirin (Garanti brosuriine
ve musteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi (izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla musteri
servisinden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akiyu ¢ikarin.

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akulerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiiler ayrilarak biriktirilmeli
ve gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine
goéturtlmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Bostaki devir sayisi

Darbe sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA AKU RAZOVE UTAHOVAKY

VYrobni Gislo........ccciviiiiiiiiiic e

Uchyceni nastroje
Pocet otacéek pfi béhu naprazdno
Pocet uder pfi zatizenti ....
Kroutici moment
Maximalni velikost Sroubu / velikost matice.
Napéti vyménného akumulatoru.....................
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon
Doporucena okolni teplota pfi praci...
Doporucené typy akumulatord.....
Doporucené nabijecky

Informace o hluku

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) ....

Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd)
zjisténéve smyslu EN 62841.
Utazeni $roubd a matic maximalni velikosti
Hodnota vibraénich emisi a

Kolisavost K= "

VAROVANI!

M12 BRAID

................. 4527 10 05...

...000001-999999
...1/4" Hex (6,35 mm)
.0-2425 min"!

.0-3300 min!

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
...1,5m/s?

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné
aplikace, s riznym prislu§enstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To muze vyrazné

zvysit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi ulohu. To mlze vyrazné snizit Uroven expozice v pribehu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed G¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynl uvedenych v nasledujicim textu maze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
al/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI SE
SROUBOVAKEM:

Pristroj drzte za izolované plochy, pokud provadite
prace, pii kterych maze Sroub zasahnout skryta
elektricka vedeni. Kontakt Sroubu s vedenim pod napétim
miiZe pfivést napéti na kovové &asti pfistroje a zpusobit
elektricky raz.

Pouzivejte chranic¢e sluchu. Pisobenim hluku mize dojit
k poskozeni sluchu.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

PouZzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym naradim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz
pouziti sou¢asti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako
protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné a
neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte
pfi praci vhodnou ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohrozZeni zdravi (napf. azbest)

PFi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité
vypnéte! Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj
zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pricinu zablokovani
nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpecnostnich pokynu.

MozZnymi pfi¢inami mohou byt:

* vzpfi€eni v opracovavaném obrobku

« prelomeni opracovavaného materialu

« pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se muze béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo
odstépky.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpedte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpusobit tézka poranéni a poskozeni.

PFed zahajenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vaseho obchodnika s naradim.
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Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpecdi zkratu.

Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabije¢kou
systému M12. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijeCku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

PFi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i
okamzité dakladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly Zzadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Narazovy utahovak s akumulatorem je univerzainé
pouzitelny k utahovani a uvolfiovani Sroubd a matic
nezavisle na pfipojce k siti.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost
prohlasujeme, Ze se vyrobek popsany v "Technickych
udajich" shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

’."‘Zﬂ‘- zl / /i
Pl

Alexander Krug c €
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladud.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

OBSLUHA

Upozornéni: Doporucujeme po utazeni vzdy
zkontrolovat utahovaci moment momentovym klicem.

Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnoZzstvim riznych
faktor(i véetné nasledujicich.

+ Stav nabiti baterie — Kdyz je baterie vybita, napéti
poklesne a utahovaci moment bude snizeny.

Pracovni ota€ky — Pouzivani nastroje pfi nizkych otackach
vede k mensimu utahovacimu momentu.

Poloha utahovani — ZpUsob drzeni nastroje nebo
utahovani spojovaciho prostfedku v rdznych thlech bude
mit negativni vliv na utahovaci moment.

Sroubovaci pfislusenstvi/adaptér — Pouzivani
Sroubovaciho pfisluSenstvi nebo adaptéru nespravné
velikosti, nebo pouzivani pfisluSenstvi, které neni ur¢ené
pro zatizeni rdzy, muZe zplsobit sniZzeni utahovaciho
momentu.

Pouzivani pfisluSenstvi a prodluzovacich nastavct — V
zavislosti na pfisluSenstvi nebo prodluzovacim nastavci se
mUze snizit utahovaci sila razového utahovaku.
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« Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou lisit podle
prameéru, délky a tfidy pevnosti matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment mize
byt ovlivnén znecisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo
namazanymi spojovacimi prostfedky.

Spojované dily — Utahovaci moment muze byt ovlivnén
pevnosti spojovanych dili a kaZzdé soucasti vkladané mezi
né (suché nebo namazané, meékké nebo tvrdé, desticky,
tésnéni nebo podlozky).

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

Cim déle jsou svornik, $roub nebo matice zatéZovany
rdzovym Sroubovakem, tim vice budou utazeny.

Aby se zabranilo poSkozeni spojovacich prostfedk( nebo
obrobkd, zabrarite nadmérné dlouhému plsobeni razd.
Obzvlasté opatrné postupujte pfi rdzovém utahovani
mensich spojovacich prostredku, protoze u nich je k
dosazeni optimalniho utahovaciho momentu zapotfebi
méné raza.

Procvicte si utahovani s riznymi spojovacimi prostfedky a
poznamenejte si dobu potfebnou k dosazeni pozadovaného
utahovaciho momentu.

Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho
momentového klice.

Pokud je utahovaci moment pfili§ vysoky, dobu razového
Sroubovani zkratte.

Pokud neni utahovaci moment dostate¢ny, dobu razového
Sroubovani prodluZte.

Olej, $pina, rez nebo jiné nedistoty na zavitech nebo pod
hlavou spojovaciho prostfedku ovliviiuji velikost
utahovaciho momentu.

Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho
prostiedku je primérné 75% az 80% utahovaciho momentu,
v zavislosti na stavu styénych ploch.

Pfi lehkych Sroubovacich pracich pouzivejte relativné maly
utahovaci moment a ke kone¢nému utaZeni pouzijte ruéni
momentovy KIi€.

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne plné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred
pouzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pFehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné
dobit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

« Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat
po komunikacich.

« Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim o
prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu smeji vykonavat jen
pFislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohliZet.

PFi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

* PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni
firmu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pfetizeni,
ktera ji chrani a zarucuje jeji dlouhou Zivotnost.

Pfi extrémnim zatiZeni elektronika akumulatoru elektricky
nastroj vypne. K pokrac¢ovani v praci nastroj vypnéte a opét
zapnéte. V pfipadé, Ze se motor nastroje ani potom
nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné vybita
a musi se v nabijecce opét nabit.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi
Milwaukee. Dily, jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte
vyménit v odborném servisu Milwaukee. (Viz zaruéni list.)

PFi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce,
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proététe navod
k pouzivani.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklanim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich uradech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recykla¢ni podniky a sbérné dvory.

Volnobézné otacky

| n, |
m Pocet udert
Napéti

Stejnosmérny proud

C € Znacka shody v Evropé

% Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE  AKUMULATOROVA PRIKLEPQVA

UTAHOVACKA

VYrobné Gislo........coociiiiiiiiiiiiici e e

Upnutie nastroja
Otacky naprazdno
Pocet uderov .....
Tocivy moment
Maximalna velkost skrutky / velkost matice.
Napéatie vymenného akumulatora

Hmotnost podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2 0
Odporucana okolita teplota pri praci
Odporucané typy akupaku.....
Odporucané nabijacky

Informacia o hluku

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistenév zmysle EN 62841.
Utiahnutie skrutiek a matic maximalnej vefkosti

Hodnota vibraénych emisii a

Kolisavost K= e

POZOR!

M12 BRAID

M12:18 C;

................. 4527 10 05...

...000001-999999

1/4 " Hex (6,35 mm)
0-2425 min!

0-3300 min'1

........ 18... °C
ZB
M12-18 FC; M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
1,5 m/s?

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skiskou
uvedenou v EN 62841 a mbze sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. M6zZe sa pouzit' v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne
aplikacie, s roznym prislusenstvom alebo s nedostatoénou Gdrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méze vyrazne

zvysit Uroven expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skutognosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Uroven expozicie po€as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
moéze mat za nasledok zasah elektrickym pradom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO
SKRUTKOVACOM

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v
prikrite elektricne vode, drzite napravo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik svedra z elektri¢nim vodnikom
lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do
elektri¢nega udara.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méze
sposobit’ stratu sluchu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym
naradim pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporu¢ujeme
taktiez pouzitie sucasti ochranného odevu a ochrannej
obuvi, ako su protiprasna maska, ochranné rukavice, pevna
a neklzajuca obuyv, ochranna prilba a ochrana sluchu.
Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri
praci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu spdsobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

%
I
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Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite
vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknat spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri€inu zablokovania
nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohladnenim
bezpecnostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt:

« sprie€enie v opracovavanom obrobku

» prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po€as pouzivania moze rozhorugit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstranovat za chodu
stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpedéte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mézu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecéenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M12. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst’ k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich d6kladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
sposobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
moZzu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

AKU-priklepovy skrutkovac je univerzalne pouzitelny na
upevnovanie a uvolfiovanie skrutiek a matic nezavisle na
sietovej pripojke.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych udajoch”
sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujucimi harmonizujicimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
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Upozornenie: Po upevneni sa odporuca vzdy
skontrolovat’ utahovaci moment pomocou
momentového klFuca.

Utahovaci moment je ovplyvneny mnozstvom faktorov,
vratane nasledovnych.

+ Stav nabitia batérie — Ked je batéria vybita, napatie
poklesne a utahovaci moment sa zmensi.

Otacky — Pouzitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k
malému utahovaciemu momentu.

Poloha upevnenia — Spdsob, akym drzite nastroj alebo
upevnovaci prvok, ovplyviuje utahovaci moment.
Oto¢ny/nasuvny nadstavec — pouzivanie otoéného alebo
nasuvného nadstavca s nespravnou velkostou alebo
pouzivanie prisluSenstva, ktoré nie je odoIné proti razom,
znizuje utahovaci moment.

Pouzivanie prisluSenstva a prediZzeni — Podla
prisluSenstva alebo prediZzenia moze znizit utahovaci
moment rézového skrutkovaca.

Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa méze menit podla
priemeru, dizky a triedy pevnosti skrutky/matice.

Stav upevriovacich prvkov — Znecistené, skorodované,
suché alebo namazané upevriovacie prvky mézu ovplyvnit
utahovaci moment.

Skrutkované diely — Pevnost skrutkovanych dielov a
kazdy konstrukény diel medzitym (suchy alebo namazany,
makky alebo tvrdy, platni¢ka, tesnenie alebo podlozka)
moze ovplyvnit utahovaci moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim st &ap, skrutka alebo matica zatazené dlhsie razovym
skrutkovacom, tym sa pevnejsie utiahnu.

Aby sa zabranilo poskodeniam upevniovacich prostriedkov,
zabrante nadmernej dobe razu.

Budte zvlast opatrni, ked pésobite na mensie upevriovacie
prostriedky, pretoZe potrebujete menej razov, aby ste
dosiahli optimalny utahovaci moment.

Cvitte s rozli€nymi upevriovacimi prostriedkami a
poznamenaijte si €as, ktory potrebujete, aby ste dosiahli
Zelany utahovaci moment.

Utahovaci moment skontrolujte pomocou ruéného
momentového kluca.

Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte ¢as razu.
Ked je utahovaci moment nedostatoény, zvyste ¢as razu.
Olej, Spina, hrdza alebo iné nedistoty na zavitoch alebo na
hlave upevnovacieho prvku ovplyviuju vySku utahovacieho
momentu

Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upeviiovacieho
prostriedku ¢ini priemerne 75 % az 80 % utahovacieho
momentu, v zavislosti od stavu kontaktnych ploch.

LLahké skrutkovacie prace vykonavajte s relativne malym
utahovacim momentom a na koneéné utiahnutie pouzivajte
ruény momentovy kl'G¢.

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu
kapacitu po 4-5 nabitiach a vybitiach. DIhsi ¢as
nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZzitim dobit’.
Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plne dobit..

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idonové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii
prostrednictvom $pedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpecéného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.
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» Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu
firmu.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretazeniu,
ktora ju chrani a zarucuje jej dlha zZivotnost.

Pri extrémnom zatazeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokrac¢ovaniu v praci nastroj vypnite a opat
zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom
nerozbehne, je akumulatorova sada pravdepodobne vybita
a musi sa v nabijacke opat nabit.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZzovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a €isla nachadzajuceho sa na $titku da
sa v pripade potreby vyziadat explozivna schéma pristroja
od vasho zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut'.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklacné podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno

Pocet uderov

Napéatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNE KLUCZ UDAROWY M12 BRAID
AKUMULATOROWY

NUMETr ProdUKCYJNY....c.civiiiiiiiiiiiici s e 4527 10 05...
...000001-999999
...1/4" Hex (6,35 mm)

Gniazdo koncowki
Predkos$¢ bez obciazenia .0-2425 min"!
Czestotliwo$¢ udaru .. .0-3300 min*!
MOMENE ODIOOWY ...t et e et nbeesaeeas 68 Nm
Maksymalna wielko$¢ sruby / nakretk . M10 (12. 9 /> M12 (8.8)
Napiecie baterii akumulatorowe............
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2, .
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy..
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szumoéw
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szumoéw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi
typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnosé K=3dB(A))....
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji

Wartosci tagczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkow)

wyznaczone zgodnie z normg EN 62841

Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielko$ci
Wartos¢ emisji drgan a, .11,0 m/s?
Niepewnos¢ K= . ...1,5m/s?

..M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841
i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie
narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane
do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwaciji, emisja drgan i hatasu moze si¢
rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzgdzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub
kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowaé dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie
jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rgk, organizacja pracy.
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E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ
UDAROWY

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie
chwytowe, gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktorych
sruba moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Kontakt $ruby z przewodem pod napieciem moze
spowodowac podigczenie czesci metalowych urzadzenia
do napiecia i prowadzi¢ do porazenia prgdem elektrycznym.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utrate stuchu.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowa¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez
ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne,
mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien
dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytows.
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Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytaczyé urzadzenie! Nie nalezy ponownie

wigczaé urzadzenia tak dtugo, jak dlugo narzedzie

nasadzane jest zablokowane; przy tym moégtby powstaé

odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy

wykry€ i usuna¢ przyczyne zablokowania narzedzia

nasadzanego uwzgledniajgc wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc¢:

» Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce
przedmiocie obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sig
gorgce. |

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia si¢

* przy wymianie narzgdzia

* przy odstawianiu urzgdzenia

Podczas pracy elektronarzdzia nie wolno usuwa
trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy scianach, sufitach i podiodze nalezy
uwazac na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za
pomocg urzgdzenia mocujgcego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrobce moga spowodowac cigzkie
obrazenia ciata i uszkodzenia.




Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowa¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M12 nalezy fadowaé wytgcznie przy
pomocy fadowarek Systemu M12. Nie tadowa¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢ sie natychmiast
o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurzaé narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowaé moga korodujace lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu akumulatorowa wkretarka udarowa,
do mocowania i odkrecania srub i nakretek, niezalezna od
przytgcza sieciowego.

Produkt mozna uzytkowac¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng
odpowiedzialnos$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE
oraz z nastgpujgcymi zharmonizowanymi dokumentami
normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
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Wskazoéwka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu
dokrecenia zaleca sie sprawdzi¢ konfiguracje za
pomoca klucza dynamometrycznego.

Na warto§¢ momentu dokrecenia ma wptyw wiele
czynnikdw, migdzy innymi ponizsze.

Poziom natadowania akumulatora — jesli akumulator jest
roztadowany, spada napigcie i moment dokrgcenia zostaje
zredukowany.

Liczba obrotéw — stosowanie narzedzia na niskich
obrotach prowadzi do redukcji momentu dokrecenia.
Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wptywa
rodzaj i spos6b zamocowania narzedzia lub elementu
mocujacego.

Whktadka/zatyczka rotacyjna — stosowanie wktadki/zatyczki
rotacyjnej w niewtasciwym rozmiarze lub stosowanie
akcesoriow nieodpornych na uderzenia réwniez redukuje
moment dokrecenia.

Stosowanie akcesoriow i przedtuzek — w zaleznosci od
akcesorium lub przedtuzki moze doj$¢ do obnizenia
momentu dokregcenia wkretarki udarowe;.
Sruba/nakretka — moment dokrecenia moze réznic si¢ w
zalezno$ci od $rednicy, dtugosci i klasy wytrzymato$ci
Sruby/nakretki.

Stan elementéw mocujgcych — zanieczyszczone,
skorodowane, suche lub nasmarowane elementy
mocujgce mogg mie¢ wptyw na moment dokrecenia.
Czesci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia ma
réwniez wptyw wytrzymatosé czesci mocowanych na
$ruby oraz kazdego elementu znajdujgcego sie migdzy
nimi (suche lub nasmarowane, migkkie lub twarde,
zamontowana uszczelka lub podkfadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im diuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, $rube lub
nakretke, tym mocniejsze jest dokrecenie.

Aby zapobiega¢ uszkodzeniom srodkéw mocujgcych i
mocowanych elementéw, nalezy unika¢ nadmiernego czasu
trwania wkrecania.

Szczegolng ostroznos$¢ nalezy zachowac w trakcie
oddziatywania na mniejsze $rodki mocujgce, poniewaz
wymagaja one mniej uderzen do osiggnigcia optymalnego
momentu dokrecenia.

Nalezy prébowaé przy pomocy réznych elementéw
mocujgcych i odnotowywaé czas potrzebny do osiggnigcia
pozgdanego momentu dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem
dynamometrycznym.

W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy
zredukowac czas przykrecania.

W przypadku niewystarczajacego momentu dokrecenia
nalezy zwigkszy¢ czas przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wptyw réwniez olej, brud, rdza
czy inne zabrudzenia przy gwincie lub pod gtowg elementu
mocujgcego.

Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu
mocujgcego wynosi $rednio 75-80% momentu dokrecenia,
w zaleznosci od stanu powierzchni styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowac z relatywnie niskim
momentem dokrecenia i stosowaé klucz dynamometryczny
w celu ostatecznego przymocowania.
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BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiggajg swojg peing
pojemnos¢ po 4 - 5 cyklach tadowania i roztadowywania.
Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw
wkiadki akumulatorowej. Unikaé diugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywaé w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnos$ci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzgdzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport mogg by¢
wykonywane wylgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastgpujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

» Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub
z wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazdwek nalezy zwréci¢ sie do
swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie
przed przecigzeniem, ktére chroni akumulator przed
przecigzeniem i zapewnia jego duzg zywotnos¢.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora
automatycznie wytgcza maszyne. Aby kontynuowac¢ prace
nalezy wytgczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne. Jezeli nie
nastgpitby ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet
akumulatorowy jest wytadowany i musi zosta¢ ponownie
natadowany w tadowarce.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Nalezy stosowac wytgcznie wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne Milwaukee. W przypadku koniecznosci
wymiany czesci, dla ktérych nie podano opisu, nalezy
skontaktowac¢ sig z przedstawicielami serwisu Milwaukee
(patrz lista punktéw obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz
typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zamowienia mozna dokona¢ albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé¢
sie uwaznie z trescig instrukgcji.

A

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informaciji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predkos$¢ bez obcigzenia
0

m Liczba uderzen

\V4 Napigcie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci
% Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

[ Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

[\
0
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m Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS

CSAVARBEHAJTO

GYAMASI SZAM......eiitiiiiii it s

Bitbefogas
Uresjarati fordulatszam alatt .
Utésszam

Forgatonyomaték...
Maximalis csavarméret / anyaméret
Akkumulator fesziltség .............coceen.
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (Li-lon
Ajanlott kérnyezeti hdmerséklet munkavegzesnel
Ajanlott akkutipusok
Ajanlott tolt6kesziilékek

Zajinformacié

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszegaz

EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.

Maximalis méretl csavarok és anyak meghtzasa

rezegésemisszio érték..

K‘ﬁizonytalanség

FIGYELMEZTETES!

M12 BRAID

M12:18 C;

................. 4527 10 05...

...000001-999999

1/4 " Hex (6,35 mm)
0-2425 min!

0-3300 min'1

........ 18... °C
ZB
M12-18 FC; M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
1,5 m/s?

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan
ker(lt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes

értékelésében hasznalhatdk.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kiilénb6z6 alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltéré lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a telijes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak val6 expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha
a szerszam Uzemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicids szintet a teljes

munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések
pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kévetkezOkben leirt utasitasok betartdsanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK
CSAVAROZOGEPEKHEZ

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett
aramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati feliileteknél
tartsa a késziiléket. A csavar fesziiltsgévezetd vezetékkel
érintkezve fém alkatrészeket helyezhet feszliltség ala, és
elektromos aramitést idézhet el6.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI

UTASITASOK

Hasznaljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon védészemiiveget! Javasoljuk a védéruhazat,
ugymint porvédé maszk, védécipd, erés és csuszasbiztos
labbeli, sisak és hallasvédé hasznalatat.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,

ezért ne keriljén a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.
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Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készlléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és
szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kévetkez6k lehetnek az okai:

+ a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

* a megmunkalando anyag atszakadt

* az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sérilések veszélye

* szerszamcserekor

+ a késziilék lerakasakor

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
toérmeléket, stb. csak a készllék teljes leallasa utan szabad
a munkateriletrdl eltavolitani.

Falban, fddémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan
ugyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.
Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sértléseket és karokat
okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késziilekbél.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Az M12 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartoz6 toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél dvni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bdrére kerll azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerllés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiz, sérllések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6készuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalma
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatorral miikodé Gtémiives csavarbehaijtd gép
hélézati csatlakozas nélkul univerzalisan alkalmazhat6
csavarok és csavaranyak meghuzasahoz és oldasahoz.

A késziléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalini.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeddili felelésséggel kijelentjik, hogy a
,Miszaki Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans
eléirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
e CE

Alexander Krug
Managing Director

Muszaki dokumentacié dsszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

KEZELES

Megjegyzés: Ajanlott a rogzitést kovetéen a meghuzasi
nyomatékot mindig nyomatékkulccsal ellenérizni.

A meghuzasi nyomatékot szamos tényezd

befolyasolja, beleértve az alabbiakat.

» Az akkumulator toltottségi allapota — Ha az akkumulator
lemertilt, leesik a fesziiltség és a meghuizasi nyomaték
csokken.

Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett
torténé hasznalata kisebb meghuzasi

nyomatékot eredményez.

Rogzitési pozicié — Az a mod, ahogyan a szerszamot vagy
a rogzitéelemet tartja, befolyasolja a meghuzasi
nyomatékot.

Forgd/dugods betét — Helytelen méret(i forgé/dugos betét
hasznalata, vagy nem (tésallé tartozék hasznalata
csokkenti a meghuzasi nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbiték hasznalata — Tartozéktdl vagy
hosszabbito6tol fliggéen az litvecsavarozé meghuzasi
nyomatéka csokkenhet.

Csavar/anya — A meghtzasi nyomaték atmérétdl,
hosszusagtoél és a csavar/anya szilardsagi osztalyatol
fiiggden valtozhat.

A régzitéelemek allapota — Szennyezett, korrodalt, szaraz,
vagy lekent rogzitéelemek befolyasolhatjak a meghuzasi
nyomatékot.

A csavarral régzitendd elemek — A csavarral régzitendd
elemek szilardsaga és minden koztik 1évé elem (szaraz
vagy lekent, puha vagy kemény, lemez, témités vagy
alatét) befolyasolhatja a meghuzasi nyomatékot.

BECSAVARASI TECHNIKAK

Minél hosszabb ideig terhellink egy csapszeget, csavart
vagy anyat az Utvecsavarozéval, annal jobban meghuzzuk
azt.

Arégzitéanyagok vagy munkadarabok sériiléseinek
elkertilése erdekében kertiilje a tulzott Gtési id6t.

Legyen kiléndsen évatos, ha kisebb régzitéelemekkel
dolgozik, mivel azoknak kevesebb utés is elegendd az
optimalis meghlzasi nyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon killdnbozé régzitéelemekkel és jegyezze meg
azt az id6t, amely a kivant meghuzasi nyomaték eléréséhez
sziikséges.

Ellenérizze a meghuzasi nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.

Ha tul nagy a meghuzasi nyomaték, csdkkentse az Gtési
idét.

Ha nem elegend6 a meghuzasi nyomaték, névelje az Gtési
idét.

A rogzitéelem menetén vagy a fej alatt |év6 olaj, kosz,

rozsda, vagy mas szennyez6dések befolyasoljak a
meghuzasi nyomaték mertékét.

A rdégzitéelem oldasahoz sziikséges nyomaték atlagosan a
meghuzasi nyomaték 75-80%-a, az érintkez6fellletek
allapotatol figgéen.

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 toltésillemerilési
ciklus utan éri el. A hosszabb ideig Gzemen kivul 1évd
akkumulatort hasznélat el6tt ismételten fel kell télteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csékkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerilni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon torténd hosszabb ideji tarolast.

A tolt6 és az akkumulator csatlakozdit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.
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LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkdzi elirasok és rendelkezések betartasa mellett
kell torténnie.

» Afogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kozuton.

* Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizardlag megfelelé
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felligyelet alatt kell térténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezOk védve és szigetelve legyenek.

» Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi
vallalatdhoz.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik, mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és
hosszu élettartamot biztosit.

Rendkivil erfs igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi
munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni.
Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy az
akkucsomag lemerdilt és azt ujbdl fel kell télteni a toltében.

KARBANTARTAS
A készilék szell6zdnyilasait mindig tisztan kell tartani.

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee
alkatrészeket és tartozékokat szabad hasznalni. A készulék
azon részeinek cseréjét, amit a kezelési Gtmutaté nem
engedélyez, kizarolag a javitasra feljogositott markaszerviz
végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
késziilék tipusa és azonosité szama alapjan a teruletileg
illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy kdzvetlendl a
gyartoétol (Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

.: FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
V%‘ akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt
a gépet hasznadlja.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
ﬁ nem szabad a haztartasi hulladékkal egyditt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosité (izemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gy(jtéhelyekrél.

Uresjarati fordulatszam

Utésszam

AV Feszliltség

Egyenaram

Eurépai megfelelségi jeldlés

g Egyesillt kiralysagbeli megfeleldségi jeldlés
01
I}H Eurazsiai megfeleléségi jeldlés

Ukran megfeleléségi jeldlés

[o]
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKI UDARNI VIJACNIKI

Proizvodna Stevilka............ccooiiiiiiiiiiiieee e

Sprejem orodja
Stevilo vrtljajev v prostem teku.
Stevilo udarcev
Vrtilni moment ...

Maksimalna velikost vijaka / matice
Napetost izmenljivega akumulatorja..
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lol
Priporo€ena temperatura okolice pri delu.......
Priporo€ene vrste akumulatorskih baterij .
Priporo€eni polnilniki

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))...
ViSina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ....

Nosite zas¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh

smerdoloCena ustrezno EN 62841.

Privijanje vijakov in matic maksimalne velikosti
Vibracijska vrednost emisij a

h,ID
Nevarnost K=

OPOZORILO!

M12 BRAID

.................. 4527 10 05...

...000001-999999
...1/4" Hex (6,35 mm)
.0-2425 min"!

.0-3300 min!

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
...1,5m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéhe namene, z
razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito upravljavca pred uinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v
prikrite elektricne vode, drzite napravo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik svedra z elektri¢nim vodnikom
lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do
elektricnega udara.

Nosite zasc¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
za$c¢itna ocala. Priporocajo se zas$€itka oblacila, kot npr.
maska za za$cito proti prahu, zasc¢itne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zascita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja
(npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

« Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

« Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

« pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.
Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzroéijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpra$ajte vaSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema v polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz
drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred
mokroto.
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Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroene
nevarnosti pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine,
kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe akumulatorskega udarnega
vijaénika sluzi privitju in odvitju vijakov in matic, neodvisno
od omreznega priklopa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost,
da je izdelek, opisan pod » Tehni¢ni podatki«, v skladu z
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
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Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

UPRAVLJANJE

Opomba: Priporocljivo je, da se po pritrditvi vedno
preveri zatezni moment z momentnim kljuéem.

Na zatezni moment vplivajo razliéni dejavniki, vkljuéno z
naslednjimi.

* Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni,
napetost pade in se zatezni moment zmanjsa.

Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro¢i manjsi
zatezni moment.

Pritrdilni polozaj - Nacin drzanja orodja ali pritrdilnega
elementa vpliva na zatezni moment.

Vrtljivi ali vtiéni vioZzek - Uporaba vrtljivega ali vticnega
vlozka z napacne velikosti ali uporaba opreme ki ni
odporna na udarce zmanjSuje zatezni moment.

Uporaba opreme in podalj$kov - odvisno od opreme ali
podalj$ka se lahko zniza zatezni moment udarnega
vijacnika.

Vijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na
premer, dolzZino in razred trdnosti vijaka/matice.

Stanje pritrdilnih elementov - Onesnazeni, korodirani, suhi
ali mazani pritrdilni elementi lahko va|vaJo na zatezni
moment.

Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost deloy, ki jih je treba
priviti, in katera koli komponenta med njimi (suha ali
mazana, mehka ali trdna, vijak, tesnilo ali podlozka) lahko
vplivajo na zatezni moment.

NACINI PRIVIJANJA

Cim dlje vijagite sornik, vijak ali matico z udarnim
vijacnikom, tem bolj jih pritegnite.

Da bi se izognili poSkodbam pritrdilnih sredstev ali
obdelovancey, se izogibajte prekomernemu trajanju
udarcev.

Bodite Se posebej previdni pri delu z manjsimi pritrdilnimi
sredstvi, ker potrebujejo manj$e Stevilo udarcev, da
dosezete najboljsi zatezni moment.

Vadite z razli¢nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as,
ki ga potrebujete, da dosezZete Zeleni zatezni moment.

Preverite zatezni moment z ro€nim momentnim kljuéem.
Ce je zatezni moment previsok, zmanj$ajte trajanje udarcev.

Ce je zatezni moment nezadosten, povedéaite trajanje
udarcev.

Olje, umazanija, rja ali drugi necisto¢e na navojih ali pod
glavo pritrdilnih sredstev vplivajo na raven zateznega
momenta.

Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, je v
povprecju 75% do 80% zateznega momenta, odvisno od
stanja kontaktnih povrsin.

Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim
momentom in uporabite ro€ni momentni klju¢ za trdno
privijanje.

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo poino kapaciteto
po 4 — 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive
akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi
soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju cisti.

za optimalno Zzivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen doloébam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vr8i izklju¢no s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasgiteni in izolirani.

» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko
podjetje.
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ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno
zas¢ito, ki 8¢iti akumulator pred preobremenitvijo in
zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika
akumulatorja stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj
izklopimo in ponovno vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne
steCe, je komplet akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v
polnilcu potrebno ponovno napolniti.

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezraevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevaijte brosuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Techtronic Industries GmbH naroci eksplozijska risba
naprave ob navedbi tipa stroja in Stevilke s tipske ploS¢ice
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10,

71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

. POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki

Elektrlcne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoriS¢ in zbirnih mest.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Stevilo udarcev

[ n, |
[ IPM |
Napetost
=

Enosmerni tok

C € Evropska oznaka za zdruZljivost

C Ukrajinska oznaka za zdruzljivost
m Evrazijska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruzZljivost

SLOVENSKO 65



TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKU UDARNI IZVIJAC

Broj proizvodnje..........ccccviiiiiiiiii s

Priklju¢ivanje alata
Broj okretaja praznog hoda
Broj udaraca u.......
Okretni moment..........cccccooovieeiiiieenn.

Maksimalna veli¢ina vijka 1 veligina matice
Napon baterije za zamjenu.............c.cccoeeee.
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,
Preporucena temperatura okoline kod rada ....
Preporuceni tipovi akumulatora....
Preporucéeni punjadi

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo uéinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu
odmjerene odgovarajuce EN 62841
Stezanje vijaka i matica maksimalne veli¢ine
Vrijednost emisije vibracije a

Nesigurnost K= e

UPOZORENIE!

M12 BRAID

................. 4527 10 05...

...000001-999999

1/4 " Hex (6,35 mm)
0-2425 min!

0-3300 min'1

........ 18... °C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
1,5 m/s?

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu

procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge
svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcue To moze znacajno povecati

razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljuCen ili kada je
ukljuéen, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja

rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektri€ni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAC

Drzite spravu na izoliranim drzackim povr§inama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontakt rezackog alata sa
vodovima koji sprovode naponm moze metalne dijelove
sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektricnog
udara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna
odjeca, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice,
Evrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sljem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo

odmah iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljucm za vrijeme
dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time mozZe doci do

povratnog udara sa visokim reakcijskim momentom.
Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se
upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.
Moguci uzroci tome mogu biti:

« |zoblicavanje u izratku koji se obraduje

« Probijanje materijala koji se obraduje
 Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme kori$tenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

« kod promjene alata

* kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzroditi teSke povrede i
oSteéenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovaraju¢e okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne €uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).
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Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroéiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrta¢ sa akumulatorom je univerzalno upotrebljiv
za pri€vrsci-vanje i odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od
prikljucka struje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
$to je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvodac na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehni¢ki podaci" sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
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Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
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POSLUZIVANJE

Uputa: Preoporucuje se, poslije pricvr§éenja zakretni
moment privlacenja uvijek provjeriti jednim zakretnim
moment klju¢em.

Na zakretni moment privlaenja se utje€e mnogim
faktorima, ukljuéujuci sljedece.

« Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena,
napon opada i zakretni moment privlacenja se smanjuje.

* Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do

jednog manjeg zakretnog momenta priviacenja.

Pozicija pri€vr§¢enja - Vrsta i nacin, kako drzite alat ili

element koji se pricvr§cuje, utjeCe na zakretni moment

privlagenja.

Zakretni/uti€ni umetak - Primjena zakretnog ili uticnog

umetka pogresne veli€ine ili primjena pribora koji je

neotporan na udare, reducira zakretni moment priviacenja.

Primjena pribora i produZenja - zavisno o priboru ili

produzenju, zakretni moment privlaéenja udarnog

zavrtaca moze biti reduciran.

Vijak/Matica - zakretni moment privlatenja moze zavisno

o promjeru, duZini, kategoriji vrstoce vijka/matice variirati.

+ Stanje pricvrsnih elemenata - uprljani, korozni, suhi ili
podmazani pri€vrsni elementi mogu utjecati na zakretni
moment priviagenja.

« Dijelovi koji se spajaju - Cvrstoéa dijelova koji se spajaju i
svaki element izmedu toga (suhi ili podmazani, meki ili
tvrdi, plo¢a, brtva ili podloska) mogu utjecati na zakretni
moment priviagenja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto duZe se jedan svornjak, matica ili udarnim zavijagem
opterecuju, to ¢e ovi jace biti stegnuti.

Zbog izbjegavanja oSteéenja pri€vrsnog sredstva ili izratka,
izbjegavajte prekomjerno trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja pri€vrsna
sredstva, jer je ovima je potrebno manje udaraca da bi se
postigao optimalan zakretni moment privlaenja.

Vjezbaijte s raznim pri€vrsnim elementima i zapamtite
vrijeme koje vam je potrebno za postizanje pozeljnog
zakretnog momenta priviacenja.

Zakretni moment privlacenja provjerite jednim ruénim
zakretnim moment klju¢em.

Ako je zakretni moment privlacenja previsok, smanjite
vrijeme udaranja.

Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme
udaranja.

Ulje, prljavstina, hrda ili druge prljavstine na navojima ili
ispod glave pri¢vrsnog sredstva utjeu na visinu zakretnog
momenta privlagenja.

Za odvrtanje jednog pri¢vrsnog sredstva potrebni zakretni
moment iznosi prosje¢no 75% do 80% od zakretnog
momenta priviaéenja, zavisno o stanju kontaktnih povrsina.

Izvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim
zakretnim momentom privlacenja i uporabite za finalno
pritezanje jedan ruéni zakretni moment kljuc.

BATERIJE

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duZe vremena nisu
koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeéi.

Priklju€ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek traJanJa se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzec¢a spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi isklju¢ivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedecée tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

» Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.
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ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv
preopterecenja, koja akumulator $titi protiv preopterecenja i
osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora
automatski iskljucuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti i
ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene,
Akkupack je eventualno ispraznjem i mora se na punjacu
ponovno napuniti.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Va$e servisne sluzbe ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,

71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeéem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okolisu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda

Broj udara

Napon

Istosmijerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORA TRIECIENA
SKRUVGRIEZIS

1ZI2IdES NUMUIS ..ottt e

Instrumentu stiprindjums
Apgriezieni tukSgaita ar slodz
Sitienu biezums....
Griezes moments .
Maksimalais skraves lielums/uzgriezna lielums
Akumulatora spriegums...........c.cceeeviriiienninnnnen.
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0
Leteicama vides temperatira darba laika.......

Leteicamie akumulatoru tipi...
Leteicamas uzlades ierices ...

TrokSnu informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A noveértétas aparatdras skanas Iimenis ir:
Troksna spiediena limenis (Nedro&ba K=3dB(A))
Troksna jaudas ITmenis (Nedrosiba K=3dB(A))
Nesat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summtiek

noteikta atbilstoSi EN 62841.

Maksimala lieluma skrdvju un uzgrieznu piegrieSana
svarstibu emisijas vértiba a

Nedrogiba K= e

UZMANIBU!

M12 BRAID

................. 4527 10 05...

...000001-999999
...1/4" Hex (6,35 mm)
.0-2425 min"!

.0-3300 min'1

..M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
...1,5m/s?

Vibrécijas un trokSna emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnejal izvertéSanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto8anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var

ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tau netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organlzej|et darba grafiku.

B BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridindjumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.
Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA
SKRUVGRIEZIS

Turiet ierici aiz izolétajam turéSanas virsmam, veicot
darbus, kur skriave var skart apsléptus elektribas vadus.
Skraves kontakts ar spriegumu vadoSu vadu var ierices
metala dalas uzladét un novest pie elektriskas stravas
trieciena.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes traucéjumi.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un
tiem nevajadzétu nok|at organisma. Janésa piemérota
maska, kas pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties
izslégt ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba
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riks ir blokeéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba
rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas droSibas norades.
lesp&jamie iemesli:

« iespridis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

1+AA2eslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzmatles

* veicot darba rika nomainu

* noliekot iekartu

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag
uzmanities, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens
vadus.

Fikséjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priek§metiem (iespéjams Tsslégums).




M12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistémas
ladetajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsiidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Uzgrieznu atsléga ar akumulatoru ir universali izmantojama
skrlvju un uzgrieznu skravésanai un atskrivésanai bez tikla
piesléguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
masu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam
attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem normativajiem
dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

sk A’
Alexander Krug C €
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

APKALPOSANA

Noradijums: Péc piestiprindaSanas ieteicams ar
momentatslégu vienmeér parbaudit pievilk§anas griezes
momentu.

PievilkS§anas griezes momentu ietekmé daudz faktoru,
tostarp turpmak minétie.

» Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir
izladgjies, spriegums kritas un pievilksanas griezes
moments samazinas.

Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu,
pievilk§anas griezes moments ir mazaks.

Stiprinajuma pozicija — Tas, ka jUs turat darbariku vai
stipringjuma elementu, ietekmé pievilk§8anas griezes
momentu.

GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza
izméra grieSanas vai uzsprauzamo uzgali vai piederumus
bez triecienizturibas, pievilk§anas griezes moments
samazinas.

Piederumu un pagarinajumu izmanto$ana — Atkariba no
piederumiem vai pagarinajuma triecienskravgrieza
pievilk§anas griezes moments var samazinaties.

« Skrave/uzgrieznis — Pievilk§anas griezes moments var
atSkirties atkariba no skriives/uzgriezna diametra, garuma
un pretestibas klases.

Stiprindjuma elementu stavoklis — Netiri, sariséjusi, sausi
vai ieelloti stiprinajuma elementi var ietekmét pievilkanas
griezes momentu.

Skravejamas dalas — Skravéjamo dalu pretestiba un katra
starp tam eso3a konstrukcijas detala ‘(sausa vai ieellota,
miksta vai cieta, disks, blive vai starplika) var ietekmét
pievilk§anas griezes momentu.

IESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skrive vai uzgrieznis tiek noslogoti ar
triecienskrivgriezi, jo cie$ak tie tiek pievilkti.

Lai novérstu stiprindjuma Iidzeklu vai sagatavju bojajumus,
izvairieties no parlieku ilgas trieciendarbibas.

Esiet Tpasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem
stiprinajuma lidzekliem, jo ir nepiecieSsams mazak triecienu,
lai sasniegtu optimalu plewlksanas griezes momentu.

Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprinajuma elementiem
un iegauméjiet laiku, kads nepiecieSams, lai sasniegtu
vélamo p|eV|Iksanas griezes momentu.

Parbaudiet pievilk§anas griezes momentu ar rokas
momentatslégu.

Ja pievilkS8anas griezes moments ir parak augsts,
samaziniet trieciendarbibas laiku.

Ja pievilkS8anas griezes moments ir nav pietiekams,
paaugstiniet trieciendarbibas laiku.

Pie stiprinajuma tdzekla vitném vai zem galvinas esosa
ella, risa un citi netirumi ietekmé pievilkSanas griezes
momenta apméru.

Stiprinajuma elementa atskrivéSanai nepiecieSamais
griezes moments parasti atbilst vid&ji 75 % lidz 80 % no
pievilk§8anas griezes momenta atkariba no kontaktvirsmu
stavokla.

Veiciet vieglus ieskrivéSanas darbus ar relativu mazu
pievilk8anas griezes momentu un galigai pievilkSanai
izmantojiet rokas momentatslégu.

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5
uzladésanas un izladésanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku
laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto$anas ta jauzlade.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. SagatavoS$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstoSi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairttos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

70 LATVISKI

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma
aizsardzibu, kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un
nodrosina ilgu ta kalpo$anas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora
elektronika ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu,
ierici izslédziet un atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas,
iespéjams, ka akumulatoru bloks ir izladgjies un ir jauzladé
no jauna.

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo3anas
servisiem. (Skat. brosiiru "Garantija/klientu apkalposanas
serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!

> Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
%‘ darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, 1Gdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
ﬁ nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savakSanas punkti.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Sitienu skaits

V Spriegums

= Lidzstrava
C € Eiropas atbilstibas zime

=

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS  SMUGINIS ATSUKTUVAS SU

AKUMULIATORIUMI

Produkto NUMETIS .......cooviiiiiiiiiieece e e

Irankiy griebtuvas
Sikiy skaicius laisva eiga
Smiagiy skai€ius........
Sukimo momentas..
Maksimalus varzto / verzlés dydls
Kei€iamo akumuliatoriaus jtampa...
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA01/2014tyrimq metodikg (Li-lon 2,
Rekomenduojama aplinkos temperatdra dirbant...
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai.....
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie keliama triukSma
Vertés matuotos pagal EN 62841.
Ivertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai
sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reikSme (trijy kryp&iy vektoriy suma),

nustatyta remiantis EN 62841.

Uzverzti maksimalaus dydzio varztus ir verzles
Vibravimy emisijos reikSmeé a
Paklaida K=

h,ID

DEMESIO!

M12 BRAID

................. 4527 10 05...

...000001-999999

1/4 " Hex (6,35 mm)
0-2425 min!

0-3300 min'1

........ 18... °C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
1,5 m/s?

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba
ijlungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas blty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukS§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai priziGréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas S$iltai, organizuoti darbo modelius.

E ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

A SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI:

Prietaisg laikykite ant izoliuoto guminio pavirsiaus, jei
atliekate darbus, kuriy metu sraigtas gali pasiekti
sulenktas srovés tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus prie
itampa tiekiangiy linijy gali jsikrauti prietaiso dalys ir jvykti
elektros smagis.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triukmo
poveikyje galima netekti klausos.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masSina
visada uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
dévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidziais
padais, Salmg ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti
tinkama apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj bdtina iSjungti prietaisg!
Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas;
galimas grjztamasis smugis su dideliu sukimo momentu.
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Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.
Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

» Apdirbamos medziagos pratrakimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.
DEMESIO! Pavojus nusideginti

* keiciant jrankj

» padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti
ruoSiniai gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
j buitines atliekas. ,Milwaukee” sillo tausojantj aplinka
sudeéveéty kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

KeiCiamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Keitiamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik , M12“
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekeéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skys¢ius ir pasirQpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skyséiy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skysgiai, pvz., sGrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Akumuliatorinj impulsinj suktuvg galima universaliai naudoti
varztams ir verzléms priverzti ir atpalaiduoti, nepriklausomai
nuo galimybés jungtis j el. tinkla.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys,
aprasytas skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus
2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir
$iy darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
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Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

VALDYMAS

Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti
uzsukimo momenta dinamometriniu raktu.

UZsukimo momentui jtakos turi daugybé veiksniy,
tarp jy ir toliau pateiktieji.

* Baterijos jkrovimo lygis — jei baterija iSsikrovusi, néra
jtampos ir uzsukimo momentas susilpnéja.

+ Sukimosi momentas — jei jrankis naudojamas nedideliu

greiciu, jo

uzsukimo momentas

silpnesnis.

Tvirtinimo padétis — uzsukimo momentui jtakos turi tai,

kaip pritvirtinti jrankiai ar tvirtinimo elementai.

Sukimo / verzliarak&iy antgaliai — jei naudojamo sukimo ar

verzliarak¢io antgalio dydis netinkamas arba naudojami

priedai neskirti smaginiams prietaisams, tai sumazina

uzsukimo momentg.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas — priklausomai nuo priedy

arba ilgintuvy smaginio verzliasukio uzsukimo momentas

gali sumazeti.

Varztai / verzlés — uzsukimo momentas gali skirtis

priklausomai nuo varzty / verzliy skersmens, ilgio ir

kietumo kategorijos.

Tvirtinimo elementy biklé — neSvaris, apradije, nesutepti

arba tepaluoti tvirtinimo elementai gali turéti jtakos

uzsukimo momentui.

« Tvirtinami objektai — tvirtinamy objekty kietumas ir bet
kokios tarpinés konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos,
minkstos arba kietos, diskai, tarpinés ar poverzlés) gali
tureéti jtakos uzsukimo momentui.

]SUKIMO BUDAI

Kuo ilgiau smaginiu verzliasukiu sukama smeigé, varztas ar
verzlé, tuo stipriau ji uzverziama.

Norédami iSvengti tvirtinimo detaliy ar jrankiy pazeidimo,
turite vengti per ilgos sukimo trukmes.

Bukite ypac atsargs, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo
detalémis, kadangi joms reikia maziau smigiy, kad baty
pasiektas optimalus uzsukimo momentas.

Pabandykite sukti jvairius tvirtinimo elementus ir jsidémékite
laika, per kurj pasiekiamas reikiamas uzsukimo momentas.

Patikrinkite uZsukimo momentg rankiniu dinamometriniu
raktu.

Jei uZzsukimo momentas per stiprus, sumazinkite sukimo
laika.

Jei uZsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg
padidinkite.

Tepalai, purvas, radys ar kiti neSvarumai, esantys ant sriegiy
arba po tvirtinimo detaliy galvute, turi jtakos uzsukimo
momentui.

Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi daznis
vidutiniSkai siekia nuo 75 % iki 80 % uzsukimo momento,
priklausomai nuo kontaktiniy pavirsiy baklés.

Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai
mazg uzsukimo momentg, o norédami galutinai uztvirtinti
naudokite rankinj dinamometrinj rakta.

AKUMULIATORIAI

Nauiji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpa jgyja po 4-5
jkrovos ir iskrovos cikly. ligesn;j laikg nenaudotus kei¢iamus
akumuliatorius prie§ naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatdra mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei€¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svarads.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

LICIO JONU AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygu.

Uz komerecinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruosSimo i$siysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai |smokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumuhatonus batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimu, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.
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APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsaugg nuo perkrovos, kuri
leidzia iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos
ilgaamziskuma.

Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné
sistema prietaisg iSjungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty
ne[sljungla esant galimybei, akumuliatoriaus komplektg
reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$ naujo jkrauti.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik Milwaukee
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso
surinkimo brézZinius.

SIMBOLIAI

DEMESIO! ]SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Elektros prietaisy, bateriju/akumuliatoriy $alinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Sikiy skaicius laisva eiga

Takty skaicius

[tampa

Nuolatiné sroveé

Europos atitikties zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED JUTHMETA KRUVIKEERAJA

TOOtMISNUMDET ...ttt e

Tooriista kinnitus
P&o6rlemiskiirus tuhuooksul
L6éokide arv
P&6rdemoment..
Maksimaalne kruvi / mutri suurus
Vahetatava aku pinge.....................
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon
Soovituslik imbritsev temperatuur té6tamise aJaI
Soovituslikud akutlitbid .

Soovituslik laadija

Miira andmed

Mbétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN

62841.

Seadme tlupiline hinnanguline (A) miratase:
Helirbhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) ..

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna

vektorsummmaoddetud EN 62841 jargi.

Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine

Vibratsiooni emissiooni vaartus a
Maaramatus K=

hID "

TAHELEPANU!

M12 BRAID

.................. 4527 10 05...

...000001-999999
...1/4" Hex (6,35 mm)
.0-2425 min"!

.0-3300 min'1

..M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12C4; C12C

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
...1,5m/s?

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad téé6riistade omavaheliseks vérdlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui tooriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib

kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja muraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tédriist on valja lilitatud voi
téotab, kuid sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tdédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tédiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, nditeks: hooldage tddriista ja

tarvikuid, hoidke kéded soojas, vaadake Ule tockorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb ldbi lugeda. Koigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6ok, tulekahju ja/
voi rasked vigastused.

Hoidke ko6ik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Hoidke kded seadme isoleeritud kdepidemetel, kui Te
teostate toid, mille juures kruvi véib sattuda varjatud
voolujuhtmetele. Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega véib
panna metallist seadme osad pinge alla ja pdhjustada
elektrildogi.

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira méju voib kutsuda
esile kuulmise kaotuse.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga t66tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

To60 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

To6delda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lllitage seade rakendustddriista blokeerumise korral
kohe valja! Arge lulitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustdoriist on blokeeritud; seejuures voib kérge
reaktsioonimomendiga tagasilédk tekkida. Tehke

ohutusjuhiseid arvesse vbttes kindlaks ja kérvaldage
rakendustdoriista blokeerumise pdhjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks véivad olla:

« viltu asetumine téddeldavas toorikus

« tdddeldava materjali lAbimurdumine

« elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid tddtavasse masinasse.
Rakendustdoriist vib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pdletusoht

« tooriista vahetamisel

* seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina t66tamise ajal.

Seina, lae vbi pdranda tédde puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata
toorikud vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige slisteemi M12 vahetatavaid akusid ainult stisteemi
M12 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.
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Aarmuslikul koormusel v6i ddrmuslikul temperatuuril vaib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest p&hjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad
pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Aku-166kkruvits on universaalne t6oriist mutrite ja kruvide
kinni- ja lahtikeeramiseks vérguihendusest sdltumata.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
,Tehnilised andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG
koikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

Y
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Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafle 10

71364 Winnenden

Germany

KASITSEMINE

Mérkus: Pérast kinnikeeramist soovitame
pingutusmomenti kontrollida diinamomeetrilise
mutrivétmega.

Pingutusmomenti méjutab suur hulk
tegureid, mis hélmab jargmist:

* Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tiihjenenud,
alaneb t66pinge ja vaheneb pingutusmoment.
P&6rlemiskiirus. Kui tdoriista kasutatakse madalal
poorlemiskiirusel, on tagajarjeks vahenenud
pingutusmoment.

Kinnitusasend. Pingutusmomenti majutab viis, kuidas
hoiate tdoriista ja kinnitusvahendit.

Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri voi
mittelddgikindlate tarvikute kasutamine véhendab
pingutusmomenti.

Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest
voi pikendustest voib 166kvétme pingutusmoment
vaheneda.

Kruvi/mutter. Pingutusmoment muutub sdltuvalt kruvi/mutri
1abimdddust, pikkusest ja tugevusklassist.
Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti véivad
mojutada maardunud, korrodeerunud, kuivad v6i maaritud
kinnitusvahendid.

Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide
tugevus ja iga konstruktsioonielement nende vahel (kuiv
voi maaritud, pehme vodi kdva, seib, tihend voi lameseib)
voib pingutusmomenti mojutada.
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SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi véi mutrit I66kvotmega koormatakse,
seda tugevamini keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite vdi toorikute kahjustuste drahoidmiseks
valtige Ulemaarast 166gi kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui tootate vaiksemate
kinnitusvahenditega, sest need vajavad optimaalse
pingutusmomendi saavutamiseks vahem |66ke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju
aega kulub soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.
Kontrollige pingutusmomenti diinamomeetrilise
kasimutrivotmega.

Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage 166gikiirust.
Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage 66gikiirust.
Oli, mustus, rooste véi muud jaagid keermetes voi
kinnitusvahendi pea all méjutavad pingutusmomenti.
Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi

vabastamiseks vaja rakendada 75% kuni 80%
kinnikeeramisel kasutatud pingutusmomendist.

Teostage kergemaid toid suhteliselt vaikese
pingutusmomendiga ja I8plikuks pingutamiseks kasutage
dinamomeetrilist k&simutrivotit.

Uued vahetatavad akud saavutavad oma taieliku mahtuvuse
parast 4-5 laadimis- ja tihjendustsiklit. Pikemat aega
mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur ule 50 °C vahendab vahetatava aku t66vdimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kutteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

« Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

« Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
Uleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Adrmiselt suurest koormusest annab méarku vilkuv t66tuli.
Kui koormust ei vahendata, siis lilitab masin ennast
automaatselt vélja. Edasi td6tamiseks tuleb masin vélja ja
uuesti sisse lUlitada. Kui masin ei lahe uuesti to6le on
akuplokk nahtavasti tiihi ja tuleks laadimisseadmega uuesti
tais laadida.

HOOLDUS
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broSudri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labilbikejoonise,
naidates ara masina tiitbi ja andmesildil oleva numbri.
Selleks podrduge klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!
V Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku
%‘ vélia.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamisprugiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasébralikul
moel toétlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
vOi edasimija kaest.
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TEXHUWYECKUE OAHHbIE

AKK. UMNYJIbCHBIN
FAMKOBEPT

CepuiiHbI HOMep nagenus .

[epxaTenb BCTaBOK
Yucno obopoToB Be3 Harpy3ku.
KonuyectBo yaapoB B MUHYTY
MOMEHT 3aTsxKM
MakcumanbHbIvi pa3mep BuHTa / Paamep ramkm .
Bonbtax akkymynsitopa
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (L| -lon 2,0 Ah...6,0 Ah)..
PekoMeHpoBaHHas TemnepaTypa okpyxatoLei cpeabl BO epelvm pa6om
PexoMeH[10BaHHbIE TUMbI akkyMyNSTOPHbIX G1IOKOB

PekoMeHpoBaHHble 3apsiiHble YCTpoiicTBa

WUHdopmaumsa no wymam

3HayeHus 3amepsnnch B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 62841.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpegeneHHbIi No nokasarento A,
0ObI4HO COCTaBNseT:

YpoBeHb 3BykoBOro faBnexus (HebesonacHoctb K=3dB(A))........ ...
YpoBeHb 3ByKoBOI# MoLHocTH (HebesonacHocTb K=3dB(A)) ........ ...

ﬂonbayﬁ'rer npucnoco6neHnsiMyM Ans 3awmThbl cnyxa.

WUHdopmaums no BuGpaumm

O6Lwue 3Ha4YeHus BUGpaLum (BEKTOpHasi CyMma Tpex

HanpasneHui) onpegeneHsl B cootBeTcTBUM ¢ EN 62841.

3aBWHYMBAHVE BUHTOB M raek MakcmarbHbIX pa3MepoB
3HayeHme BUbpaLmroHHoON ammuceun a,
Heb6e3onacHocTb K=

BHUMAHMUE!

M12 BRAID

000001-999999
...1/4" Hex (6,35 mm)
.0-2425 min-!

.0-3300 min"!
Nm

1,16 kg...1 39kg
“18..+50 °C

. M1ZB...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

.................... 91,9dB (A)
.................. 1029 dB (A)

11,0 m/s?
..1,5m/s?

3asiBneHHble 3Ha4YeHNs BUBpaLMM 1 LLIYMOBOIO U3MyYeHUs!, ykadaHHble B HACTOSILLEM MH(OPMALIMOHHOM NUCTeE, Bbinu
M3MepeHbl COrMacHo CTaHAapTU3NPOBaHHOMY MeToay McnbiTaHusi cornacHo EN 62841 v moryT ucnonb3oBatbcs Ans
CpaBHEHWS OAHOro0 MHCTPYMeHTa ¢ ApyrMM. OHM MOTYT NPUMEHSITLCS A5 NpeaBapuTeNibHOW OLIeHKM BO3AENCTBUS Ha

OpraHu3m 4vernoseka.

YKazaHHble 3Ha4eHUsi BUGpaLum 1 LLYMOBOTO M3MNyYeHWst AeNCTBUTENbHbI A1 OCHOBHbBIX 06nacTen NpumMeHeHus
MHCTpYMeHTa. OfHaKO eCrv MHCTPYMEHT UCMONb3yeTes B APYrnx 06nacTsix NPUMEHEHWst UK ¢ APYTMMU NPUHAANEXHOCTSMM
NGO NPOXOAUT HEHaaexallee obeny)XuBaHue, 3Ha4eHVst BUGPaLMM 1 LLYMOBOTO U3NY4EHUS MOTYT OTNIMYATLCS. OTO MOXET
CYLLECTBEHHO YBEMNNYUTL YPOBEHb BO3AENCTBUS HA OPraHU3M Ha NPOTSKEHUM 0BLLero nepuoaa paboTsl.

Mpw oLeHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUOPALMU 1 LLIYMOBOTO M3MYYEeHWUst Ha OPraHn3M Takke HeoBXoAMMO yUUTLIBATL NEPUObI,
KOTA@ MHCTPYMEHT BbIKIHOYEH, UNW Koraa oH paboTaeT, Ho (pakTUYECKW He UCTONb3YeTCs AMNs BbINONHEHUA paGoTbl. ITO
MOXET CyLLECTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb BO3AENCTBUSI HA OPraHn3M Ha NpOoTsKeHWUK obLuero nepuoaa paGoTs.

Onpe,qenvlTe AONONHUTENbHbIE Mepbl ANd 3alliuTbl onepartopa oT BOBLleIZCTBVIFI BMGpaLl,I/II/I n/vnm wyma, Takme Kak
06Cﬂy>KI/IBaHI/Ie WHCTpYMEHTa n ero an/IHa,D,J'Ie)KHOCTeIZ, COXpaHeHue pyK B Tensne, opraHnsauua rpad)I/IKOB paGOTbI.

E BHUMAHME! O3HakomMUTbCA CO BCeMM
npeaynpexaeHUsIMM oTHOCUTeNbLHO 6e3onacHoro
MUCNONb30BaHUA, UHCTPYKLIMSIMU, UINIOCTPATUBHBLIM
MaTepuanoM M TEXHMYECKMMU XapaKTepucTukamm,
NOCTaBMsIeMbIMU C 3TUM 3JIEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHve Bcex HKecneayoLwmx MHCTPYKLUIA MOXET
NPVBECTU K MOPaXXEHWIO 3NEeKTPUYECKUM TOKOM, noxapy w/
WK TSHKENbIM TpaBMam.

CoxpaHsAnTe 3T MHCTPYKLUWUKN U yKa3aHua ana éyayuiero
MNCNonb30BaHuA.

A YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3ONACHOCTU OnA
MMMNYNbCHbLIVN TAUKOBEPT

Ecnu Bkl BeInonHsAeTe paboTbl, Npu KOTOpbIX 60nT
MOXeT 3aLenuTb CKPbITYHO 3MEKTPONPOBOAKY,
YCTPOWCTBO crnielyeT AepxaTthb 3a cneumanbHO
npeAHa3HayeHHble ANsi 3ITOro U30NMPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTU. KOHTaKT GorTa ¢ ToKoBeAyLMM NPOBOAOM
MOXET CTaBUTb NOJ, HANPSXKEHUE MeTannmMyeckme 4actu
npuGopa, a Takke NPUBOAUTL K yAapy 3NeKTPUYECKAM
TOKOM.

Ucnonb3ynte HaywHuku! Bosgencteume wyma Moxet
Np1BECTU K NoTepe cryxa.

OOMNONHUTENbHBLIE YKA3AHUA MO BE3OMNACHOCTHU
N PABOTE

Monb3oBaTtbecsa cpeacTBamm 3awmTbl. Pabotatb ¢
MHCTPYMEHTOM BCeraa B 3alUMTHbIX 04kax. PekomeHayeTcs
crneuoaexga: nbinesawuTHas Macka, 3aluTHbIe nepyaTku,
npoYHas n Heckonb3swas obyBb, Kacka v HayLLUHWKN.
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Mbinb, Bo3HMKatoWwas npu pabote AaHHBIM MHCTPYMEHTOM,
MOXeT HaHeCTV Bpe[ 340poBblo. He cnepyeT gonyckatb eé
nonagaHus B opraHnsm. HagesaiTe npoTVBONbINEBOW
pecnuparop.

Banpelyaetcsi obpabaTbiBaTe Matepumaribl, KOTopble MoryT
HaHEeCTU Bpef 340pOoBbI0 (Hanp., acbecT).

Mpu 6GNokMpoBaHUM UCMONb3YEMOTO MHCTPYMEHTa
HeMeaneHHo BbIKMoYMTh Npubop! He BkntovarTe npubop
[0 TeX nop, noka UCcrnonb3yeMbll UHCTPYMEHT
3a6roKkMpoBaH, B NPOTUBHOM Crlydae MOXET BO3HUKHYTb
oTAava C BbICOKMM peakTMBHbIM MOMeHToM. OnpenenuTe u
yCTpaHUTE NPUYUHY GNOKMPOBAHUSA UCMOMNb3YEMOrO
VHCTPYMEHTa C y4eTOM yka3aHuii no 6esonacHocTtu.

BO3MOXHbBIMU NPUYMHAMM MOTYT BbITb:

* NepeKoc 3aroToBKK, Noanexalyen obpaboTtke

* paspylueHve mMaTepuana, noanexadiero o6pabortke
* neperpyaka a1eKTPOUHCTPYMEHTa

He npukacaTtbcsi k paboTatoLLemMy CTaHKy.

Mcnonb3yemblii MHCTPYMEHT MOXeT HarpeBaTbCst BO Bpemsi
NpVYMeHeHMs.

BHUMAHME! OnacHocTb nonyyeHus oxora

* MPW CMeHe UHCTPyMeHTa

* Mpu yknagbiBaHuu npubopa

He ybupaite onvunkv n o6rnomku npu BKMHOYEHHOM
VNHCTPYMeHTe.

I'Ipm paGOTe B CTeHaXx, NoTOoNIKax unu nony cneaute 3a 1em,
4TOGbI HE noBpeanTb anekTpu4yeckune kabenu nnm
BOAONPOBOAHbIE prﬁbl.

3acuKempyiTe BaLly 3aroTOBKY C MOMOLLbIO 3aXWMHOMO
npvicnocobnexus. HezagukcmpoBaHHble 3aroToBku MOryT
NPVBECTU K TSHKENbIM TpaBMaMm ¥ NOBPEXAEHUsIM.

BbIHbETE akkyMynsiTop 13 MaluuHbI Nepea NpoBeaeHneM ¢
Hel Kaknx-nmbo MaHunynsuui.

He BbIGpackiBaiTe UCNOMb30BaHHbIE akKyMyNnsaTOpbl BMECTe
C AOMALLHMM MYCOPOM U He CxuraiTe nx. Quctpubbotopbl
koMmnaHun Milwaukee npegnaratoT BOCCTaHOBIIEHWE CTapbIX
aKKyMynaToOpoB, YTOObI 3aLUTUTL OKPYXXaIOLLYIO cpeay.

He XpaHUTe akKkyMmynaTopbl BMECTE C MeTannmyecknmm
npegmertamum Bo n3bexaHue KOPOTKOro 3amMblKaHuA.

[insa 3apsagku akkymynstopos mogenv M12 ncnonbayiite
TOMbKO 3apsiAHbIM ycTponcTeoM M12. He 3apsxaniTe
aKKyMynaTopbl ApYrMx CUCTEM.

Hukorga He BCKpbIBaiiTe akkyMynsiTopbl Unu 3apsiiHble
YCTPOWCTBA U XPaHUTE UX TONBKO B CyXMX MOMELLEHUAX.
Cnepute, 4TO6bI OHM BCerga Obinu cyxvmu.

AkkamynsitopHas 6atapes MOXeT ObITb NOBpexaeHa U AaTb
Teub MoA BO3AENCTBMEM Ype3MEpHbIX TemnepaTyp unm
NOBbILLEHHON Harpy3ku. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMYIATOPHO KUCIOTON HEeMeANeHHO NPoOMOoiTe MecTo
KOHTaKTa MbIfiom 1 Bofoi. B cnyyae nonagaHus Kucnotbl B
rnasa npomMbiBanTe rnasa B Ted4eHun 10 MUHYT 1
HemeaneHHo obpaTuTech 3a MeaULMHCKON NOMOLLBHO.

Mpeaynpexpenue! [Ina npegorBpalleHnsi onacHoCTU
noxapa B pesyrnbraTe KOPOTKOro 3aMblKaHWsi, TPaBM 1
NOBPEeXAEHNSA U3AeNnust He OnyckanTe MHCTPYMEHT,
CMEHHbIN aKKkyMynsTop WM 3apsiaHoe YCTPOMCTBO B
XUOKOCTW W He AonyckanTe NonagaHns XuakocTen BHYTPb
YCTPOWCTB UMW akKyMynAaTopoB. KOPpO3nOHHbIE U
NpoBoAsiLLME XWUAKOCTU, Takne Kak CONeHbIi pacTeop,
onpefeneHHble XMMMKaThbl, 0TOenmBaroLLme CpeacTsa unm
cofepallume Ux NpoayKTbl, MOTYT NMPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHUIO.

NCNOJIb3OBAHUE

YHuBEpCanbHbIi aKKyMynNsSTOPHbIA BUHTOBEPT C yAapHbLIM
PEXMMOM CNYXXUT A 3aBUHYMBAHWS 1 OTBEPTLIBAHWS
60onTOB 1 raek, He Tpebys NOAKIIOYEHUS K ANEKTPOCETH.

He nonbayiTeck AaHHbIM UHCTPYMEHTOM Cnoco6omM,
OT/IMYHBIM OT yKa3aHHOro Afs HOPMarnbHOro NPUMEHEHHS.

OEKNAPALIUA O COOTBETCTBMU CTAHOAPTAM EC

Mop coGCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb Mbl KaK NPOV3BOAUTENb
3asiBrsiemM O TOM, YTO OnvcaHHoe B pasfene « TexHu4yeckue
XapakTepUCTUKM» U3aenve oTBeyaeT BCEM
cooTBeTCTBYOLWMM TpeboBaHusim aupektus 2011/65/EC
(AnpekTMBa, orpaHMYMBaioLLasi cofepxaHve BpeaHbIX
BelectB), 2014/30/EC, 2006/42/EC v cnepytoLmx
rapMOHW3VPOBAHHBIX HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
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Alexander Krug
Managing Director

YNonHOMOYEH Ha COCTaBIeHUe TEXHUYECKOM
[OKyMEHTaLuu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany
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SKCMNNYATALIUA

Yka3saHue: pekoMeHAyeTCA nocrne 3atarmBaHus Bcerga
npoBepsATb MOMEHT 3aTAXKM C NTOMOLWbIO
ANHaMOMeTpU4YeCcKoro Krnro4a.

MOMEHT 3aTsKKW 3aBUCUT OT MHOXECTBa (haKkTOpOB, TaKuxX
Kak cregyowme.

YpoBeHb 3apsina 6atapeu - ecnv 6atapes paspsikeHa, To
HanpshkeHue nagaeT U MOMEHT 3aTSHKKM YMEHbLUaeTCsl.
CKOpOCTb BpaLLEHUS - UCNOSb30BaHNE MHCTPYMEHTa Ha
MEHbLLEN CKOPOCTU NMPUBOAUT K MEHBLLEMY MOMEHTY
3aTSHKKM.

MonoxeHwne npu 3aTarMBaHuK - cnocob yaepxaHust
MHCTPYMEHTA UKW 3aTArMBaeMoro arieMeHTa BNusieT Ha
MOMEHT 3aTSHKKU.

TopueBasi ronoBka U Hacafka - CNonb30BaHWe rofloBoK 1
HacafoK HEMOAXOASLLErO pa3mepa NN HeAoCTaTOYHON
NPOYHOCTN YMEHbLIAET MOMEHT 3aTSHKKU.
Vcnonb3oBaHne KOMMNEKTYIOLMX W yANMHUTENEN - B
3aBVCYMOCTY OT KOMMIEKTYIOLUX U YANUHUTENER MOMEHT
3aTSHKKM MOXKET YMEHbLUNTBCS.

BuHT/raiika - MOMEHT 3aTsXKK1 MOXET MEHSITbCS B
3aBUCMMOCTM OT AMaMeTpa, ANWHbI U Kracca NpoYHOCTU
BUHTa/ranku.

CocTosiHNE KPENEXKHbBIX AMEMEHTOB - IPsI3HbIE,
nopaxeHHble KOpPO3neW, Cyxune Unm NoKpbITbie CMa3Kow
KpenexHble aneMeHTbl MOTyT NOBMUSTb HA MOMEHT
3aTSHKKM.

3akpyumBaemMble YacTu - MPOYHOCTb 3aKpyUMBaEMbIX
yacTel 1 NPoYMX NIEMEHTOB MexXay HMU (Cyxue unm
NOKPbITblE CMAa3KON, MSIrkue unu Teepable, Lwanba,
YNIOTHEHNE UNW NOAKNaA0YHOE KOMbLIO) MOryT NOBNMSTH
Ha MOMEHT 3aTsXKKM.

TEXHUKU 3AKPYYUBAHUA

Yem gonblue npunaraeTcs ycunue Ha BUHT UMK ramky, Tem
npoYHee OHn 3aTArnBaroTCA.

Y106kl 136exaTh NOBPEXAEHUS KPEMNEXHbLIX ANEMEHTOB,
n3beraiite YpeamMepHOro BPEMEHU MPUNOXEHUS YCUITUS.

ByAbTe NpeaensHO 0CTOPOXHBI, paboTas ¢ ManeHbKUMm
KpPEenexHbIMW 3rIEMEHTaMM, NOCKOMbKY UM HYXXHO MEHbLUE
MUMMYIbCOB, YTOBbI AOCTUTHYTb ONTUMArIbHOW CTENEHN
3aTSKKU.

[MonpakTUKyWTeCh Ha Pa3nMYHbIX KPEMNEXHbIX ANeMeHTax u
3anoMHUTE BpeMsi, KOTOpoe HeoBXxoANMO Ans TOro, YToobI
[O0CTUYb XKenaemon CTENEHN 3aTsHKKN.

[MpoBepbTE MOMEHT 3aTSXKM PYYHLIM AUHAMOMETPUYECKUM
KMo4oMm.

Ecnun MOMEHT 3aTsKKM CINULLKOM BENWK, COKpaTUTe BpeEMS!
BO3ENCTBUSA.

Ecnun MOMEHT 3aTsbKkM HeJOCTaTOuEH, YBENUYLTE BpeMs
BO3ENCTBUSA.

Macno, rpsisb pxaBunHa v Npoymne 3arpsisHeHUs Ha pesbbe
VI NOA TONOBKOW KpenexHoro cpeacTsa BNUSIIOT Ha
BENUYMHY MOMEHTA 3aTSKKU.

BpaluartenbHbii MOMEHT AN OTKPYYMBAHUS KPENeXHoro
cpencTea cocTaBnsiet B cpeaHeM 75% - 80% oT MoMeHTa
3aTSHKKW, B 3aBUCUMOCTM OT COCTOSIHUS KOHTaKTHOW
NOBEPXHOCTY.

3akpy4uBainTe C OTHOCUTENbHO HEGOMbBLLVM MOMEHTOM
3aTsHKKW, @ A1151 OKOHYATENbHOTO 3aTArMBaHUs UCNonb3ayiiTe
PYYHON AUHAMOMETPUYECKUIA KITHOM.

AKKYMYNATOP

HoBbIN akkyMynsTop 3apsxaeTcs A0 NOSHOW eMKOCTH
nocne 4 - 5 3apsgHbix umknos. MNepea ncnonb3oBaHnem
aKKyMynsTopa, KOTOPbIM HE MOMb30Ban1Cb HEKOTOPOe
BpeMsi, ero HeobxoanMmo 3apsANTb.

Temnepatypa cBbiwe 50°C cHkaeT paboTocnocobHoCTb
akkymynsaTopos. /13beraiiTe NpogoMKUTENbHOrO Harpesa
WM NPSIMOrO CONHEYHOTO CBEeTa (PUCK neperpesa).



KoHTakTbI 3apagHoro yCTpOIZCTBa W aKKyMYynATOPOB OOJTKHbI
coaepxaTbCs B YMCTOTE.

[ins obecneyeHnsi oNTMManbHOrO cpoka cryXobl
aKKyMynsiTop HeoBXoAMMO MOMHOCTbLIO 3apshkaTb Nocne
1cnonb3oBaHusi npubopa.

TPAHCMOPTUPOBKA JIMTUN-MOHHbIX
AKKYMYJIATOPOB

JINTUIR-NOHHBIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUN C
NPeAnMCcaHNsIMU 3aKOHa TPAHCMOPTUPYHOTCS Kak OnacHble
rpy3bi.

TpaHcnopTUpOBKa 3TUX aKKYMYNSTOPOB AOMKHA
OCYLUECTBNATLCS C COBNIOAEHNEM MECTHBIX, HALMOHAbHBIX
1 MeXAyHapOAHbIX NPEANUCaHWIA 1 MOSOXKEHWA.

* OTU akKyMynsiTopbl MOTYT NEPEeBO3UTLCS MO ynuue
notpebutenem 6e3 fanbHenwmnx 06s3aTensbCTB.

Mpn kKOMMepYeckol TPaHCNOPTUPOBKE NMUTUN-UOHHBIX
aKKyMyNnATOPOB 3KCMEAUTOPCKUMU KOMMaHWUSIMU
[EeNCTBYIOT NOMOXEHUs!, KacarLmecs TPaHCIopPTUPOBKY
onacHbIX rpy3oB. [oAroToBka k oTrpaBke u
TPaHCMNOPTMPOBKA AOHKHBI MPOU3BOAUTLCS
UCKIMIOYUTENBHO crieumnasnibHo 06ydeHHbIMM nvuamu. Becb
NpoLecc JOMKEeH HaX0AUTbCS Nof KOHTponem
cneyuanucra.

Mpu TpaHCNOPTUPOBKE aKKYMYNSTOPOB HEOGXOAUMO
cobniogath cneaytoLme nyHKTbI:

* Y6eamTecs, YTO KOHTaKTbI 3aLLUMLLEHbI Y M30NMPOBaHbl BO
n3bexxaHne KOPOTKOro 3aMblKaHuS.

+ CneguTe 3a TeM, 4TODObI aKKyMynsiTOPHbI B6rok He
COCKOMb3HYIN BHYTPY yNakoBKK.

» TpaHcnopT1poBKa NOBPEXAEHHBLIX UMM NPOTEKAIOLLMX
aKKyMynaTOpOB 3anpeLleHa.

3a gononHuTenbHbIMU YyKasaHuamu OﬁpaTMTer K cBOEMY
aKcneguTopy.

SALLUNTA AKKYMYNIATOPA OT NEPEIPY3KN

AKKYMYNSTOPHbI GMOK OCHaLLEH NpefoXpaHUTeneM ot
neperpysku, KOTOPbIN 3aLuLLaeT akkyMynsTop ot
neperpyskv n obecneuvsaet AONruin CPOK CRyx6bl.

Mpu Ype3MePHO CUMbHBIX HArpy3kax aNeKTPOHUKa
aKKyMynsiTopa aBTOMaTU4ECKW OTKIMIOYMT MaLLmnHy. [Ans
NPOAOIKEHNS PaBOTbI MALLMHY BbIKMIOYUTH U CHOBa
BKMOUUTL. ECN MaLLmHa He BKItoYaeTcst, TO, BO3MOXHO,
paspaauncs akkyMynsaTopHbIi Grok U cnegyer 3apsauTb ero
B 3apsiAHOM YCTPOWCTBE.

OBCINYXWBAHUE
Bcerga oepxute oxnaxgaroLime oTBEpCTUS YNCTLIMU.

Monb3yiTeck akceccyapamu 1 3anacHbIMU YacTsIMU TOMbKO
dumpmbl Milwaukee. B cnyyae BO3HMKHOBEHNMSA
HeobxoaMMOCTH B 3aMeHe, koTopas He 6bina onucana,
noxanymncra, obpallantech Ha OOVH U3 CEPBUCHbLIX LIEHTPOB
(CM. cnMCOoK HaLLKMX rapaHTUNHBIX/CEPBUCHBIX OpraHn3aLmii).

Mpyn HeoBXx0AMMOCTM MOXET BbITb 3akasaH YepTex
MHCTPYMEHTA C TPeXMepPHbIM n3obpaxeHnem AeTarnen.
Moxanyncra, yKaxute HoOMep 1 TUM UHCTPYMEHTa U
3aKaxuTe YepTex y Balumx MECTHbIX areHToB Wnn
HenocpeacTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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MBOJbI

BHVMMAHME! MPEOYMNPEXOEHME!
OMNACHOCTb!

BbiHbTE akKyMynsATOp U3 MalUWHbI nepeq
NPOBEAEHNEM C HEl KaKuX-Nnbo MaHunynsaLmn.

Ty
)

MoxanyicTa, BHUMaTeNbHO NPoYTUTE
MHCTPYKUMIO MO MUCMOMNb30BaHWIO Nepes Hayanom
N0BbIX Onepauui ¢ UHCTPYMEHTOM.

\g&==/] OnekTponpubopsl, 6atapen/akkyMynsTopsl
v“ 3anpelLeHo YTUNM3MPOBaTh BMECTE C BLITOBLIM
» MYCOpPOM.
/'—O\ OnekTpuyeckre Npubopbl U akkKyMynaTopbl
cnenyeT cobupaTb OTAENbHO W caaeaThb B
CneLmannavMpoBaHHyo KOMNaHWo Ans
yTUNM3aummn B COOTBETCTBUM C HOPMaMM OXpaHbl
OKpyXatoLLen cpeabl.
MonyunTe B MECTHBIX OpraHax BNactT unm y
BaLLero CneLmanusMpoBaHHoro aunepa
CBE[IEHMS O LIEHTpax BTOPUYHO NepepaboTku 1
nyHkTax cbopa.

Yucno obopoToB 6e3 Harpy3ku

Yucno yoapos

\V4 HanpspkeHne

= [MOCTOSAHHBIV TOK

c € EBponeickuin 3Hak COOTBETCTBUS
ﬁ BpuTaHCcKkuMii 3HaK COOTBETCTBUS

YKPauHCKWI 3HaK COOTBETCTBUS

il

m EBpoasmarckuii 3Hak COOTBETCTBUSA

TEXHUYECKN DAHHU  AKKYMYNATOPEH U

YNCEH

BUHTOBEPTA

npOM3BO,qCTBeH HOMeD..

He300 3a 3aKPErnBaHE HA MHCTPYMEHTH .......veeeeeeeecrecaene o

O6opoTun Ha Npa3seH xof
Bpown Ha ynapuTe...
BbpTALy MOMEHT....
MakcumaneH pasmep Ha 6onTta/Ha rainkara .
HanpexeHwve Ha akymynatopa
Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah)
MpenopbynTenHa okonHa Temneparypa npu pabora
MpenopbunTenHu BUOOBE akyMynaTopHu batepuu...
MpenopbUnTENHU 3aPSAHN YCTPONCTBA ....cuvvveeerereeeeeeesreneeens

WUHdopmauums 3a wyma

V3mepeHuTe CTOMHOCTU ca nony4eHn cbobpasHo EN 62841.

OueHeHOTO C A HBO Ha LUyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HansiraHe (HecurypHoct K=3dB(A))

PaBHuLe Ha MoLHoCTTa Ha 3Byka (HecurypHocT K=3dB(A)) .. ....

[a ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a crnyxal

WUHdopmauma 3a BuGpauuute

OBwuTe CTONHOCTW Ha BUBpaLMMTe (BEKTOPHa Cyma Ha Tpu

NocoKuW) ca onpeaeneHn B cboteeTcTBre ¢ EN 62841.

3atsraHe Ha bonToBe/raku ¢ MakcuManeH pasmep
CTOMHOCT Ha eMUcuK Ha BUGpauunTe a o
HecwurypHoct K= y

BHUMAHMUE!

M12 BRAID

..4527 10 05...
.000001-999999

...................... 1/4" Hex (6,35 mm)

.0-2425 min™!
.0-3300 min!
N

1,16 kg...1,39 kg
18..+50 °C
.. M12B...

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

.................... 91,9dB (A)
.................. 1029 dB (A)

MocoyeHnTe B HACTOSLLMA MHPOPMALMOHEH NMIUCT HBA Ha BUGPaLMK U LLIYMOBU EMUCUN Ca U3MEPEHUN B CbOTBETCTBUE CbC
CcTaHAapTM3npaHo n3nuTeaHe, npegoctaBeHo B EN 62841, n morat ga ce M3non3ear 3a CpaBHsIBAHE Ha eAVH MHCTPYMEHT C
apyr. Te Moxe CbLUO Taka Aa ce U3non3saT 1 3a NpefBapuTenHa OLeHKa Ha u3naraHeTo Ha BpeaHU Bb3aencTBus.

ﬂeknapvlpaHMTe HUBa Ha BI/I6paL|VII/I M LWYMOBW EMUCUN CE€ OTHACAT 3a OCHOBHUTE NPUNOXEHNA Ha MHCTPYMEeHTa. Ako obave
WHCTPYMEHTDBLT Ce U3NO0M3Ba 3a ApYrv NpUnoXXeHua, ¢ gpyru I'IpVICFIOCOﬁI‘IeHI/IFl nnn He ce nogabpXxa ,qoﬁpe, HuBaTa Ha
BVI6paLLMM n WymMoBM eMmncum moraTt ga ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3Ha4YMTENHO Aa NOBULLM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpeaHu

Bb3AENCTBUS 3a obLiaTa NnpoabMKMTENHOCT Ha paboTtaTa.

Mpu oLeHKa Ha HBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AeiCTBMETO Ha BUOpaLMy 1 LWyM CreaBa CbLuo Taka Aa ce B3eme npeasus
BPEMETO, MPe3 KOETO UHCTPYMEHTBT € U3KIIOYEH WK Npe3 KOETO € BKIIOYEH, HO He Ce M3Morn3sa. ToBa MOXe 3HauYUTenHo aa
MOHWKM HWBOTO Ha U3naraHe Ha BpeAHU Bb3aencTaus 3a obLiara NnpogbimKMTENHOCT Ha paboTara.

Onpe,quETe AONMbITHUTENTHU MEPKU 3a 6esonacHoOCT 3a 3almTa Ha onepartopa ot Bb3JENCTBNETO Ha BI/I6paLLVIVITE n/vnn wyma,
KaTto Hanpumep nogapbXXka Ha MHCTPYMEHTa U ['IpI/ICFIOCOGJ'IeHI/IFITa, noaabpXKaHeTo Ha TonnmHaTa Ha pbueTe U

opraHusauusTa Ha pabotara.

E BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHuA 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLUK, UNIOCTPaLK U
cneumndUKaumm 3a TO3N eNeKTPOUHCTPYMEHT.
Mponyck1Te npu cnas3saHe Ha NpuBeAeHUTE No-Aony
yKasaHusi MoraT Ja Aosefat Ao TOKOB yaap, noxap u/vnm
TEXKN TPaBMU.

3anaseTe Te3un MHCTPYKLUMK M yKa3aHUA 3a 6e3onacHocT
3a 6baeLlm cnpaBKu.

A YKA3AHMS 3A BE3OMACHOCT 3A CBPEOJA 3A
YOAPHO NPOBUBAHE:

Korato nssbpliBate pabotu, Nnpu KOMTO GONTHLT MOXe
[a I0KOCHEe CKPUTM eNKTPUYeCcKn kabenu, ApbxTe
ypena 3a nsonupaHuTe pbKkoxBaTku. KoHTakTbT Ha 6onTta
C TOKOMPOBOAUM NPOBOAHVK MOXe [a NocTaBy MeTanHu
YacT Ha ypefa noj HanpexxeHue u Moxe Aa Bu xsaHe Tok.

HoceTe cpeacTBO 3a 3awmTta Ha cnyxa. Bb3agencremeTo
Ha Wyma MoXe Aa npeaussuka 3aryba Ha cryxa.

OONMBIHUTENHU YKA3SAHUA 3A PABOTA U
BE30MACHOCT

[a ce usnonseat npeanasHu cpeactea. Mpu pa6ota ¢
MaluMHaTa BUHarM Hocete npeanasyu ouuna. Mpenopbysar
ce 3alMTHO 0BNEKNO 1 Npaxo3alyuTHa Macka, 3aLluUTHU
pbKaBULW, 30paBK U HEXITb3ralLy ce 0ByBKM, kacka v
npeanasHy cpeacTea 3a cryxa.

MpaxbT, KoWTo ce 0bpasysa npu paboTa, YECTo e BpeaeH 3a
3qpaBeTo 1 He GuBa Aa nonaaa B TAnoTo. Ja ce Hocn
NOAXOASALLA Npaxo3almMTHa Macka.

He e pa3pelueHa o6paboTtkata Ha Matepuanu, KouTo
npeacTaBnsaBaT ONnacHoCT 3a 3gpaseTo (Hanp. as3becT).

AKO U3MNON3BaHUAT MHCTPYMEHT Briokupa, 13kroyeTe
BeaHara ypeaa! He BkntovBalite ypeaa OTHOBO, [OKaToO
M3MNON3BaHUSAT MHCTPYMEHT e GnokupaH; Toea 6v mMorno aa
[oBefe A0 OTKaT C BUCOKa peakTvBHa cuna. OTkpuiiTte n
OTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a GnokMpaHeTo Ha U3Non3BaHWs
WHCTPYMEHT MMaiiki B NPEABUA UHCTPYKUMMTE 3a
6e30nacHoCT.

Bb3MOXHUTE NpMYnHK 3a TOBa MoraT Aa 6baat:

» 3aknvHBaHe B obpaboTBaHaTa yacTt

« [NpobuBaHe Ha maTepmana

* [peHaToBapBaHe Ha eneKkTPUYEeCKUst UHCTPYMEHT

He 6bpkaiiTe B MawwmHata, JokaTto T8 pabotu.
M3non3BaHnaT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee no Bpeme Ha
ynoTpeb6a.

BHUMAHMUE! OnacHocT oT nsrapsiHusi

* MpW CMsiHa Ha UHCTPYMEHTa

* Npu oCTaBsiHe Ha ypeaa

CTPY>XKM UNKU OTYYNEHW NapyeTa [ja He ce OTCTpaHsiBaT,
[oKaTo MawmHa paboTu.

[Mpn paboTa B CTEHW, TaBaHM WU NOAOBE BHUMaBawTe 3a
kabenu, razonpoBoau 1 BOAONPOBOAM.
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3akpeneTte obpaboTBaHaTa YacT C YCTPOMCTBO 3a
3axBallyaHe. HesakpeneHu Yactu 3a obpaboTtka moraT aa
NPUYUHSAT CEPUO3HN HAapaHSIBaHUA U Matepuarniu WeTw.

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakBUTO e Aa e paboTu No MalmHaTa
13BafeTe akymynaropa.

He n3xBbpnsite nsxabeHute akymynaTopy B OrbHs Unv B
npu 6utoBuTe oTnaabum. Milwaukee npegnara
eKkonorocbobpasHo CbbMpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Mons nonuTtanTe Bawwwus cneunanuanpaH Tbproeed,.

He CbXpaHﬂBaVlTe akymynartopuTte 3aeHO C MeTaliHn
npegveTun (OHaCHOCT OT KbCO C'be,ElI/IHeHVIe).

Akymynatopwu oT cuctemata M12 ga ce 3apexaar camo CbC
3apsagHn ycTpoictea oT cuctemata M12 laden. la He ce
3apexgat akymynatopu oT ApYruM CUCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynaTtopw 1 3apsiiHu YCTPOMCTBA U TU
CbXpaHsBavTe camo B Cyxu nomelueHns. lNasere rm ot
Bnara.

Mpy eKCTpeMHO HaToBapBaHe WY eKCTPEMHa TeMneparypa
OT NOBPEAEHN akymyrnaTopy Moxe fa uateve GatepuiiHa
TeyHocT. Mpu Jonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeaHara U3MUITeE ¢
BoAa U canyH. [pu KOHTaKT ¢ ouMTe BefHara usnnakeanre
cTapatenHo Haii-marnko 10 MUHYTU 1 HezabaBHO noTbpceTte
nekap.

Mpenynpexaenue! 3a na n3berHete onacHocTTa oT noxap,
npeausBrkaHa oT KbCO CbeAMHEHNE, KaKTO U
HapaHsiIBaHusATa U NOBpeauTe Ha NPOAYKTa, He noTansTe
MHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa akymyrnaTtopHa 6atepus unm
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYUHOCTU U Ce MOTrpuKeTe B
ypeauTe 1 akymynatopHute b6atepum aa He nonagat
TeYHocTU. Te4HoCTUTe, NPEeaN3BUKBALLM KOPO3US UK
npoBexaalLmn enekTpu4ecTBo, KaTo CorneHa Boaa,
onpeaeneHy xuMukanu, nsbeneawyy BeLLecTsa unm
NpoayKTH, CbabpXaluy n3bensalyy BellecTsa, MoraT aa
npean3BuKaT KbCo CbeaMHEHME.

N3NON3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

AKYMyNaTOpHUAT YAApEH raikoBepT MOXe Aa Ce W3Mon3ea
YHMBEpCarnHo 3a 3aBvBaHe 1 OTBUBaHe Ha GoNToBe W raiiku,
6e3 Aa 3aBWCKM OT Bpb3Ka C enekTpuyeckaTta Mpexa.

Tosmn ypen MoxXe Aa ce n3nonsea no npeaHasHa4yeHne camo
KaKTO € noco4eHo.

CE - OEKINAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

B Ka4ecTBOTO Cv Ha NPOM3BOAMTEN AeKnapupame Ha
coBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHLT, ONUCaH B
,TEXHUYECKMN AaHHW", OTrOBapsl Ha BCUYKM CbOTBETCTBALLM
pasnopen6u Ha Oupektusu 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/
EC, 2006/42/EO v Ha crnegHUTe XapMOHU3NPaHW
HOPMaTVBHW JOKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
p y
Alexander Krug c €
Managing Director
YRNbNHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TeXHUYeckaTa
[OKyMeHTaLmst
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10
71364 Winnenden
Germany

OBCIY)XXBAHE

YkasaHue: MpenopbuntenHo e cnea 3akpenBaHe
3aTeraTesHMAT BLPTAL, MOMEHT Aa 6bae NpoBepeH ¢
ANHaMOMETpPUYEH KItou.

3aTeraTternHusT BbPTLLY, MOMEHT Ce BIvsie OT
MHOXECTBO (haKTopu, Cpes, KOMTO U M3BPoeHUTE.

3apsig Ha batepusita - Korato 6atepusita e paspeaeHa,
HanpeXeHMeTo cnaja v 3ateraTtenHuaT BbPTALL, MOMEHT
ce orpaHv4aBa.

O60poTK - N3non3BaHETO Ha MHCTPYMEHTa NpW HUCKa
CKOPOCT BOAM A0 MO-MasbK

3aTerartesieH BbpPTALL, MOMEHT.

Mo3numa Ha 3akpenBaHe - HaunHbT, N0 KONTO AbpXUTE
MHCTPYMEHTA UM KPENEXHUS eNEeMEHT, BNusie Ha
3aTeratesiHns BbPTSLL MOMEHT.

BbpTala / HenoaBuxkHa npucTaBeka - M3anonasaHeTo Ha
BbPTSLLA UKW HEMOABMXHA NPUCTaBKa C HeMpaBUneH
pa3Mep, UMK U3NON3BaAHETO HAa NPUHAAMNEXHOCTH,
HeusgbpXally Ha yaap, HamansBea 3aTeratesiHns BbpTSLLY
MOMEHT.

M3non3eaHe Ha NPUHAANEXHOCTU 1 yAbIKeHNs - B
3aBVCUMOCT OT MPUHAANEXHOCTUTE UMW YOBIKEHUETO,
3aTeraTesiHUAT BbPTALL, MOMEHT Ha yAapHUA BUHTOBEPT
MOXe Aa Hamarnee.

BuHT/raiika - 3ateratenHusT BbpTSLL MOMEHT MOXe Aa
Bapupa B 3aBUCUMMOCT OT AbJKMHATA U KIachT Ha
3apaBuHa Ha BUHTa/rankara.

CbCTOSIHNE Ha KPENEXHUTE eneMeHTn - 3aMbpceHnTe,
KOpO3upanu, Cyxu Unu cMasaHn KpemnexHu enemMeHTu
MoraT ja MOBMUSASIT Ha 3aTeraTernHus BbpTsLl MOMEHT.
3aBWHTBaHUTE YacTu - 3apaBuHaTa Ha 3aBUHTBaHUTE
YacTu M BCEKN KOHCTPYKTUBEH AeTann Mexay Tax (Cyx unu
CcMa3saH, MeK Unm TBbpA, Waiba, ynnbTHeHe nnm
noAnoxHa warba) Moxe Aa NoBnusie Ha 3ateraTenHus
BbPTSLY, MOMEHT.

TEXHUKWU HA 3ABUHTBAHE

KornkoTo no-awnro eavH 6onT, BUHT UNK ralika ce
HaToBapBaT C yaapHWs BUHTOBEPT, TOSIKOBA NO-34paBo ce
3aTdrar.

3a na usberHete noBpeam no KpenexHuTe CpeacTsa unm
[etannuTe, nsbsreanTe npekaneHo AbAroTo yaapHo
Bb3aeNncTeue.

Bbaete ocobeHo BHUMaTenHU, korato pabotuTe ¢ ApebHM
KpENeXHW CPeAcTBa, Thil kaTo ca By Heobxoaumm no-manko
yaapw, 3a 4a NoCTUrHeTe ONTUMAaneH 3aTeraTernieH BbpTsLy,
MOMEHT.

YnpaxHsBanTe ce pasnuyHy KpenexHu eneMeHT 1 cu
oTbensasBanTe BpemeTo, koeTo Bu e Heobxogumo 3a
[oCTuUraHe Ha XenaHusa 3aterateneH BbpTsilly MOMEHT.

[MpoBepsBaiiTe 3aTeratenHna BbPTSLL MOMEHT C PbyeH
ANHAMOMETPUYEH KoY.

AKO 3aTeratenHusT BbPTSLL MOMEHT e NpeKarneHo BUCOK,
HamareTe BpeMeTpaeHeTo Ha YAapHOTO Bb3AeNCTBMe.

AKO 3aTeraTenHuaT BbpTsLL MOMEHT HE € JOCTaTbYeH,
NoByLLETE BPEMETPAEHETO Ha YAAPHOTO Bb3AENCTBUE.

Macnarta, 3aMbpcsiBaHusTa, pbXaarta unu apyrv
3ambpcuTeny no peadapa unu nog rrnasara Ha KpenexHoTo
CPeACTBO BNUSAT HA CTOMHOCTTA Ha 3aTeraTenHus BbpTaLy,
MOMEHT.

BbpTawmaT MmomeHT, Heobxoamm 3a ocBoboxaaBaHe Ha
KpenexHo cpeacTBo, e cpefHo 75% no 80% ot
3aTeraTenHusi BbpTsiLL, MOMEHT, B 3aBMCMMOCT OT
CBbCTOSIHUETO Ha KOHTaKTHUTE NMOBLPXHOCTY.

M3BbpLuBaiiTe nekute pabotu No 3aBUHTBAHE CbC
CPaBHWUTENHO MasTbk 3aTeraTeneH BbPTSLl, MOMEHT U1
13nonssanTe pbyeH ANHAMOMETPUYEH KoY 3a
OKOHYaTesIHOTO 3aTsiraHe.

82 BbJIFTAPCKU

AKYMYIIATOPU

HoBuTe cMeHsieMn akyMynaTopm AOCTUraT MbIHWA Cr
KanauuTeT crief 4-5 UMKbra Ha sapexaaHe v paspexaaHe.
AKyMynaTopu, KOUTO He ca Mon3saHu No-abJIro Bpeme,
npeaw ynotpeba Aa ce AosapeasT.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha
akymynaropa. [la ce usbsarsa no-npogbMKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CITbHLIE UNN OT OTOMIEHME.

MopabpkanTe YNCTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO M HA akymynaropa.

3a onTmManHa NpoAbIKUTENHOCT Ha XKMBOT crief ynotpeba
GaTtepunTe TpsibBa Aa ce 3apeasT HambIHO.

NMPEBO3 HA JINTUEBO-UOHHWN BATEPUN

JnTneso-noHHUTe BaTepun ca npeameT Ha 3aKoOHOBUTE
pasnopeabu 3a NpeBo3 Ha ONacHN ToBapw.

MpeBo3bT Ha Tean BaTtepun TpsabBa Aa ce U3BbPLLBA B
CbLOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHANHNTE 1
MexayHapoaHWTe pa3nopenbu u pernameHTy.

+ MoTtpebutennTe MoraT Aa NpeBo3BaT Te3n 6atepum no
nbTa 6e3 JOMbAHUTENHN U3UCKBAHMSI.

MpeBo3bT Ha NUTVNEBO-MOHHW BaTepuK OT TPAHCMOPTHU
KOMMNaHWK e NPpeaMeT Ha 3aKOHOBUTe pasnopeabuTe 3a
npeBo3 Ha onacHu ToBapu. MNogrotoBkaTta Ha NpeBo3a n
camusT Npeso3 TpsibBa Ja ce 13BbpLUBAT Camo OT
obyyenn nuua. LienmsaT npouec Tpsabea ga e noa
npodecnoHaneH Hagsop.

CnasBaite cnegHnTe N3NCKBaHUA Npu NnpeBo3 Ha GaTepI/IVIZ

* YBeperte ce, Ye KOHTaKTWUTE ca 3aluMTeHN 1 U3onmnpaHu, 3a
na ce nsberHe KbCo CbeguHeHune.

* YBeperTe ce, Ye HAMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha
baTepusTa B onakoskarta.

* He npeBo3BariTe noBpeaeHun 6atepun nnm Takuea ¢
TeyoBe.

OGbpHeTe ce kbM Baluarta TpaHcnopTHa KoMnaHus 3a
[OMBIHUTESTHW NHCTPYKLNN.

3ALLUWTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

AKYMynaTopHUAT nakeT e obopyasaH CbC 3alyuTa NpoTuB
npeToBapBaHe, KOSITO 3alLMTaBa akymynaropa ot
npeToBapBaHe v rapaHTUpa ObJTbl eKCrnnoaTtaluMoHeH
XKUBOT.

Mpu N3BLHPEAHO CUMHO HaToBapBaHe enekTPOHUKaTa Ha
aKymyrnaTtopa aBTOMaTU4HO W3KMYBa MalumHata. 3a
npoAbxaBaHe Ha paboTaTa U3KIKYETE N OTHOBO BKIKOYETE
MalumMHaTa. AKO MallMHaTa He MOXe Aia Ce NyCHE HaHOBO,
MOXe B1 akyMynaTopHUAT NakeT e paspeaeH v Tpsibsa
OTHOBO Aa Ce 3apeau B 3apsiAHOTO YCTPONUCTBO.

NOAAPBXKA

BeHTUNaumMoHHMTE LWAMLM Ha MalumHaTa fa ce noaabpxar
BUHArM Y1cTu.

[a ce n3nonaeat camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pesepBHM YacTu Ha. EnemeHTy, unsta nogmsiHa He e
onucaHa, Aa ce gagar 3a nogMsHa B cepeu3 Ha Milwaukee
(BvxTe BGpoluypata "MapaHumnsi u agpecy Ha cepBusmn).

Mpn HeobxoaMMOCT MoXeTe Aa nouckaTe 3a ypeaa ot
Bawusa cepsu3 nnu ampektHo ot Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Crlyyall Ha eKcnnosusi, kKato nocounTe Tuna Ha
MaluMHaTa 1 HoMep BbpXy 3aBofckaTta Tabernka.

CUMBOJUN

BHVMMAHME! MPEOYMNPEXOEHWE!
OMACHOCT

Mpepaw 3ano4saHe Ha KakBUTO e Aa e paGoTu no
MaluMHaTa u3Bagete akymyrnaropa.

Mpeawn nyckaHe Ha ypeaa B AeiicTBMe Monst
npoyeTeTe BHAMATENHO UHCTPYKUUSATA 3a
13non3asaHe.

Enektpuyeckute ypean, 6atepun/akymynaTopHu
6aTtepun He TpsAGBa Aa ce U3XBLPNAT 3ae4HO C
6uTOBMTE OTNAABLN.

EnekTpuyeckute ypeay u akymynaTopHu
GaTtepun TpsibBa Aa ce cbOUpaT pasgenHo u aa
ce npefaeat Ha cry6uTte 3a peLuknMpaHe Ha
oTnagbLuTe criopes N3MCKBaHKATA 3a onasBaHe
Ha oKorfHaTta cpeaa.

VHdopmMupaiiTe ce Npu MecTHUTE crnyxou nnu
npy MECTHWUTE chneuuanuampaHn TbproBLm
OTHOCHO MecTaTa 3a CbbupaHe U LeHTpoBeTE 3a
peuvknupaHe Ha oTnagbLUy.

O6opoTH Ha NpaseH xoa

Bpow yaapwm

Hanpexexune

[MocTosiHeH Tok

EBpOI'IeIZCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EPI/ITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTB/E

m EBpo-a3unatcku 3HaK 3a CbOTBETCTBME
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DATE TEHNICE SURUBELNITA CU ACUMULATOR

NUMEr ProdUCEE ...t s

Locas scula
Viteza la mers in gol
Rata de impact......

Dimensiune maxima suruburi / piulite
Tensiune acumulator .
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah).
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor
Acumulatori recomandati
Incarcatoare recomandate

Informatie privind zgomotul

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei

directideterminate conform normei EN 62841,

Strangerea suruburilor si piulitelor de marime maxima
Valoarea emisiei de oscilatji a,

Nesiguranta K= :

AVERTISMENT!

M12 BRAID

................. 4527 10 05...

...000001-999999

1/4 " Hex (6,35 mm)
0-2425 min!

0-3300 min*'

.......... Nm
M10 (12.9 /> M12 (8.8)
................ 12V
..1,16 kg...1,39 kg
-18...+50 °C
M12

91,9dB (A)
1029 dB (A)

. 11,0 m/s?
1,5 m/s?

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificaté in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe

ntreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
intretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind
siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE
DE INSURUBAT:

Tineti aparatul de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care surubul ar putea atinge cabluri
de curent ascunse. Contactul surubului cu un conductor
prin care circula curentul electric poate pune sub tensiune
componente metalice ale aparatului, provocand
electrocutare.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna
ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda
utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti contra
prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
fi ddunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga
corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.
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Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocata; daca o facetj, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

« Agatarea in piesa de prelucrat

« Strapungerea materialului de prelucrat

» Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.

Scula introdusa poate s& devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

* la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.
Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare.
Piesele neasigurate pot provoca accidentari grave si
stricaciuni.

indepértati acumulatorul Tnainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu fi ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa

recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M12 pentru incarcarea
acumulatorilor System M12. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i
evitarea r/nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau
inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in
aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane
chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact fara cordon poate fi folosita pentru a
strange si a slabi piulite si bolturi oriunde nu este posibila
conectarea la retea.

Nu utilizati acest produs Tn alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu
toate prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/
UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale
urmatoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

|3

Alexander Krug
Managing Director

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

UTILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati
intotdeauna cuplul de strangere cu o cheie
dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de
factori, inclusiv urmatorii.

« Starea de incarcare a bateriei - Cand bateria este
descarcata, tensiunea scade si cuplul de strangere se
reduce.

« Turatie - Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu
de strangere mai mic.

+ Pozitie de fixare - Modul in care tineti scula sau elementul
de fixare influenteaza cuplul de strangere.

* Insertia pentru rasucireffisare - Utilizarea unei insertji
pentru rasucire/fixare care nu are dimensiunea corecta
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sau utilizarea de accesorii care nu sunt suficient de
rezistente la soc reduce cuplul de strangere.

Utilizarea de accesorii si prelungiri - In functie de accesorii
sau prelungiri, cuplul de strangere al cheii cu percutie
poate fi redus.

Surub/piulita - Cuplul de strangere poate varia in functie
de diametrul, lungimea si clasa de rezistenta a surubului/
piulitei.

Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare
murdare, corodate, uscate sau lubrifiate pot influenta
cuplul de strangere.

Piesele care trebuie ingurubate - Rezistenta pieselor de
insurubat si orice componenta dintre acestea (uscata sau
lubrifiatd, moale sau tare, saiba, garnitura sau saiba-
suport) poate influenta cuplul de strangere.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu cat un bulon, un surub sau o piulita este solicitat/-a mai
mult cu cheia cu percutie, cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale
pieselor, evitati duratele de percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebita atentie cand actionati asupra unor
elemente de fixare mai mici, pentru ca acestea au nevoie de
mai putine lovituri, pentru a obtine un cuplu de strangere
optim.

Exersati cu diverse elemente de fixare si retineti durata
necesara pentru a obtine cuplul de strangere dorit.

Verificati cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica
manuala.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata de
percutare.

Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata de
percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritati de pe filete sau
de sub capul elementului de fixare influenteaza valoarea
cuplului de strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare
este in medie de 75% pana la 80% din cuplul de strangere,
n functie de starea suprafetelor de contact.

Efectuati lucrarile de ingurubare usoare cu un cuplu de
strangere relativ mic si utilizati pentru strangerea definitiva o
cheie dinamometrica manuala.

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
incarcare dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii
care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

in scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.



TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

* Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca
n alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUM R

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie
anti-suprasarcind, care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii si i asigura o durata indelungaté de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic
al acumulatorului decupleaza masina in mod automat.
Pentru continuarea lucrului, masina trebuie decuplata si
apoi cuplata din nou. Daca masina nu porneste, este posibil
ca bateria de acumulatoare sa fie descarcata, trebuind
reincarcata in aparatul de incarcare.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie inlocuite , va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SIMBOLURI

>

. PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

| 4 indepértati acumulatorul inainte de inceperea
%‘ lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile fnainte de
pornirea maginii

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol

Frecventa percutii

Tensiune

= Curent continuu

c € Marca de conformitate europeana
001

m Marca de conformitate eurasiatica

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

M12 BRAID

TEXHUYKN NMOJAT! YOAPEH LUPA®LUTEP HA

BATEPUU

TTPOUBBOAEH BP0 ettt e eie e 4527 10 05...
...000001-999999
1/4" Hex (6,35 mm)
.0-2425 min"!
.0-3300 min!
N

[maBa Ha anatot
Bp3unHa 6e3 onToBapyBake .
lonemuHa Ha yaap.........
Cnpera Topk.
MakcvmanHa ronemmHa Ha HaBpTKUTE / ronemMmnHa Ha 3aBpTkiuTe
BonTtaxa Ha BaTepUJaTa .......cccoivereeriirieeienieseeeese e e
TexwvHa cnopes EMTA-npoueaypata 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah).... ......... 1,16 kg...1,39 kg
[MpenopayaHa TemnepaTypa Ha okonvHaTa npu paborta. -18...+50 °C

MpenopayaHn TMNOBW Ha akymynaTopcku 6atepuu.. ...M12B...

MpenopayaHu nonHa4un ..M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

WUHdopmauum 3a 6yyaBata

13mMepeHuTe BpeaHOCTY Ce ofpeneHu cornacHo cTaHgapaot EN 62841,
A-oueHeToTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUNUYHO
n3HecyBa:

Hueo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A)).. 91,9dB (A)
HuBo Ha jauuHa Ha 3ByK. (HecurypHocT K=3dB(A))......ccc.e... .. ...102,9dB (A)
HocTe WTUTHUK 3a ywn.
WUHdopmauum 3a BuGpaumm
BkynHu Bubpaumcku BpeaHOCTM (BEKTOPCKU 36Up Ha TpuUTe
Hacoku) npecmeTaHnu cornacHo EN 62841.
HaBnekyate Ha HaBpTKW 1 3aBPTKM CO MaKCUManHa ronemuHa
Bubpaumcka emncrona BpeaHoCT a, o .. 11,0 m/s?

HecurypHocT K ....1,5m/s?

NPEOYNPEOYBAME!

HuBoTo Ha BUBpaumn n emucuja Ha byyaBa fgageHn BO 0BOj MHCPOPMATUBEH NUCT Ce U3MEPEHMN BO COMMacHOCT CO
cTaHAaapavsnpaH meToa Ha TecTupame aaneH Bo EN 62841 n moxe aa ce KopucTaT 3a cnopefyBare Ha eeH eneKkTpuyeH
anart co gpyr. Tue UCTO Taka MoXe Aia ce KopuctaT Npu NpBUYHa NpoLieHKa Ha M3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BMGpaumum 1 emucuja Ha Gyyaea ja npeTcTaByBa rnaBHaTa NpuMeHa Ha anarot. Cenak ako anaTot ce
KOPWCTM 32 NOMHAKBM NPUMEHU, CO MOMHAKOB NPUGOP MNK NMOLLO Ce OAPXKYBa, BUOpaLmMnTE 1 eMucHjaTa Ha ByyaBa Moxe aa
ce pasnukyBaar. Toa MOXe 3HaYUTENHO [a ro 3rofleMM HUBOTO Ha U3MOXEHOCT Npeky LEnMoT paboTeH nepuoa.

MpoueHka Ha HUBOTO Ha M3MOXEHOCT Ha BUGpaumun 1 Gyyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eMe NPeABUa Kora e UCKNyYeH anartot
WIN KOra € BKITyYeH, HO He BpLUM HUKakBa paboTa. Toa MoXe 3HauMTenHo Aa ro Hamasnv HUBOTO Ha U3MOXEHOCT NPeKy LienmoT
paboTeH nepuog,.

YTBpAeTe gononHuTenHu 6e36egHOCHU MEPKM 3a Ja Ce 3aluTUTK onepaTopoT of edekTute Ha BuGpaumuTte u/mnn Gydasata
KaKo Ha Mp.: o4pXKyBajTe ro anartoT v NpubopoT, paueTe Heka By GuaaT TONMM, opraHusauuja Ha paboTHUTe LWemn.

[okornky ynotpebysaHoOTO opyaune ce bnokupa, monvme
BegHall Aa ce uckny4yu anapatot! He ro Bkny4vyBajte
anapaTtoT NMOBTOPHO Jofeka ynotpebyBaHOTo opyaune e
6nokupaHo; nputoa 61 Moxeno Aa Aojae Ao NoBpaTeH yaap
CO BMCOK MOMEHT Ha peakuuja. MicnuTajte n otctpaHeTe ja
npuymHaTta 3a 6rnokvpareTo Ha ynoTpebeHoTo opyane

E NPEAYNPEAYBAHE! MpouuTajte ru cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMK, UNycTpauum n
cneuncduKaumm 3a 0BOj enekTpuyeH anart. HegocnegHo
noYnTyBak-e Ha NoJoNy HaBedeHWUTe ynaTcTBa Moxe Aa
npeausBrka enekTpudeH yaap, noxap w/vnm cepuosHu

nospeam. Hb
YyBajTe rv cuTe npeaynpeayBatba U ynaTcTea 3a MMajku rm Bo Npeasua HanomeHuTe 3a 6e36enHOCT.
ynorpeb6a. MoxHu npuymnHn 61 Moxene aa ce:

» 3akaHTyBah€e BO MapyeTo Koe LuTo ce obpaboTyBa

* Kpwene nopagu npoampare Ha MaTepujarnoT Koj LUTOo ce
obpaboTyBa

« MpeonToBapyBate Ha ENEeKTPUYHOTO opyane

He drakajte Bo MalumnHaTa kora paboTu.

YnotpebeHoTO opyane 3a Bpeme Ha nprMeHaTa Moxe Aa
CTaHe MHOTY JKeLLKO.

NPEAYNPEAQYBAHWE! OnacHocT og M3ropetuHn

* Npu MeHyBak€ Ha OpyaAMETO

* Npu CTaBake Ha anapaToT Ha cTpaHa

MpalumHaTta u CTpyroTUHMUTE He CMeaT Aa ce oacTpaHyBaaTt
nofeka e MalunHaTta pabotu.

Kora pa6oTute Ha sWaoBwW, TaBaH UNu Nog BHYUMagajTe Aaa rm
n3berHeTe enekTpUYHUTE, racHUTE Y BOLOBOAHU
MHCTanauum.

Ob6e3beneTe ro NpeaMeToT KOj LUTO ro obpaboTyBaTte co
Harnpaga 3a HanoH. Heobe3beneHu napynka kom LWTo ce
obpaboTyBaaT Moxat Aa npeav3BukaaT TELLKU NOBPEau v
oliTeTyBama.

MN3BageTe ro 6aTepuckmnoT CKIoN npes OTNoYHyBakke Ha
KaKkoB U Aa e 3achaT Bp3 MaluvHaTa.

A BE3EEOQHOCHU HAMOMEHMU 3A 3ALLTPA®YBAHKSE:

Mpwu peanusaunja Ha paboTuK, Npu KON 3aBpTKaTa MOXe
[ia noroAn cCoOKpueHn BOAOBU Ha CTpyja, ApXeTe ro
anapaTtoT Ha U3oNIMpaHMTE NOBPLUNHU 3a ApPXKEHe.
KoHTaKTOT Ha HaBpTKaTa Co BOA, MO/ HarnoH Moxe Aa rm
CTaBV MeTanHuTe enoBu oA anapaToT Nof HamnoH 1 ga
foBefe [0 enekTpuyeH yaap.

HoceTte WwWTUTHMK 3a ywwun. M3noxeHocTta Ha Gyka moxe aa
npeaussuka ryberbe Ha Cryxor.

OCTAHATU BE3BEOHOCHU N PABOTHU YINATCTBA

YnotpebyBajTe 3awTuTHa onpema. MNpu paborta co
MalLMHaTa NocTojaHo HoceTe 3alTUTHU ounna. Ce
npenopayyBa 3aWwTuTHa obrieka kako: Macka 3a 3alTuTa oa
npalvHa, 3aWTUTHU pakaBuLy, LBPCTU YEBMM LUITO HE ce
nu3raar, Kauura v 3alTuTa 3a yLu.

lMpwwHata Koja ce cosaasa Npu KOPUCTEH:E Ha OBOj anat
Moxe Aa 6uae wreTHa no 3gpasjeTo. He ja BauwwyBajTe.
HoceTe cooaBeTtHa 3alwITUTHa Macka.

He cmeat ga 6upat obpaboTyBaHu MaTepujany Kou LUTo
MOXaT Aa ro 3arposat 3apasjeTo (Ha np. asbecr).
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He rv octaBajte uckopucteHuTe 6atepum BoO JOMaLUHUOT
oTnag n He ropete rn. D,VICTPVIGyTepVITe Ha MunBoku rm
cobupaat ctapute 6atepuu, co LWTo ja wTnTaT Hawara
OKOnnHa.

He rv vyBajTe 6aTepumnte 3aeQHO CO METaNHN NpeaMeT
(p13unK oA KpaTok cnoj).

KopucTete ucknyymso Cuctem M12 3a nonHewe Ha
6atepun o M12 cuctem. He kopuctete 6atepum og apyr
cucTem.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepuuTe 1 NoNHaYnTe, N
4yBajTe M caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe r nocTojaHo CyBu.

KvucenuHata of owTteTeHnTe 6aTepumte Moxe Aa uctede
npW eKCTPeMeH HamnoH unu Temnepatypu. [lokonky aojaete
BO KOHTaKT CO McaTaTta, u3mujTe ce BeHalll CO CanyH U1
Bofa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co oumTe nnakHeTe v y6aBo
Hajmanky 10MVUHYTU 1 3aJ0MKUTENHO OAETE Ha Nekap.

MpeaynpepyBamwe! 3a ga n3berHete onacHocTa of noxap,
0[] HapaHyBaHa U1 o OLTeTyBaHe Ha NPOU3BOAOT,
KOWLLTO I co3daBa KpaTok Croj, He ja noTomnysajTe BO
TeYHOCT anaTkaTa, 3ameHnuBaTa 6atepuja unu NONHayvoT n
naseTe BO ypeauTe v Bo 6aTepumute Aa He NPOHWUKHyBaaT
TeYHOCTU. KOpPO3MBHM UM eNeKTPOCNPOBOANMNBY TEYHOCTHU,
KaKo corieHa Bofa, OApefAeHN XeMukanum, nsdenysadku
npenapaTtu unm NpoM3BoAMN Kou coapxar n3benysayku
CyncTaHuum, MoxaT Aa npeam3BrKaaT KpaTok Croj.

CNEUN®ULINPAHU YCITOBU HA YINOTPEBA

Be3XMYHMOT MOMEHTEH Kryd Mode Aa buae KopucTeH 3a
3aTerawe UM OABPTYBakEe Ha HaBPTKU U WpadoBK cekaae
Kafie He e AO0CTarHo HarnojyBarbe.

He ro kopucteTte 0Boj Npon3Bog Ha 6uno Koj Apyr HaunH
OCBEH NPONWLLAHMOT 3a HopMarnHa ynorpeba.

EY-OEKITAPALMJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npoussoguTen, nsjasyBame nog LEenocHa OAroBOPHOCT
neka ,TexHU4kMTe nogatoum” nogony ro onvwysaat
NpOu3BOAOT CO CUTe penieBaHTHW ogpeabu og perynatusuTe
2011/65/EY (RoHS), 2014/30/E3, 2006/42/E3 v ce
yCOrnaceHu co crieH1Be XapMOHU3NPaHW perynaTopHu
OOKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
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YMNOTPEBA

CogeT: Ce npenopayyBa ceKkorali no npuuBpCTyBaHeToO
Aa ro nposepuTe 3aT€3HUOT MOMEHT CO
AVNHAMOMETPUYKU KIyu.

3aTe3HMOT MOMEHT € MOA BrnjaHne Ha pasnuyHu hakTopu,
BKNy4yBajKku rv 1 cnegHuTte aktopu.

+ CocToj6a Ha norHete Ha 6aTtepujaTa - Kora 6atepujata e
ucrnpasHeTa, HaroHOT nara v 3aTe3HUOT MOMEHT ce
Hamanysa.

* Bp3uHu - KoprcTereTto Ha anatoT npu Mana 6pavHa
foBeflyBa 10 MoMarn 3aTe3eH MOMEHT.

Monox6a 3a NpuUBpPCTyBakbe - HaYMHOT Ha ApXKeke Ha
anaTtoT WUNn CBP3yBaYKMOT eNEMEHT Bnjae Ha 3aTe3HNOT
MOMEHT.

3aBuUTKaH 1N BMETHAT NPUKMY4OK - KopncTereTo Ha
3aBWTKaH MM BMETHAT MPUKIYYOK CO MorpeLuHa ronemuHa
UMK KOPWCTEHETO Ha OMNpema LUTO He e OTNopHa Ha yaapu
ro Hamanysa 3aTe3HMOT MOMEHT.

KopucTere Ha onpema 1 NpoJomKHN enemeHTu - Bo
3aBMCHOCT O/} onpemata Unu NPOAOIHKHNOT ENeMEHT,
MOXe [ia ce Hamanu 3aTe3HNOT MOMEHT Ha yaapHaTta
wpadunuua.

3aBpTka/HaBpTKa - 3aTE3HNOT MOMEHT MOXe fa Bapupa
BO 3aBWCHOCT Of] AMjameTapoT, AoMK1HaTa 1 knacata Ha
jaunHaTta Ha 3aBpTKaTa/HaBpTKaTa.

CocTojba Ha cBp3yBaukuTe enemeHTn - KoHTamuHupanu,
KOpOAMPaHW, CyBW UNi NOAMaYKaHN CBP3yBaYKn
eneMeHTV MoXe Aa BnujaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.
[enoswute kon Tpeba Aa ce HaBpTyBaaT - JaunHara Ha
nenosuTe Kou Tpeba aa ce HaBpTyBaaT M koja 6uno
KOMMOHeHTa Mery HMB (CyBa Unu nogmMadkaHa, Meka unm
TBpAa, 3aBpTKa, 3anTMBKa UNv MOAJIOLLKA) MoXe Aa
BriMjaaT Ha 3aTE€3HNOT MOMEHT.

TEXHOOI'nn 3A NPULIBPCTYBAHKE

Konky nogonro ce HaBpTyBa 60NTOT, 3aBpTKaTa Unu HaBpTkata
CO yhapHara Lupacunuua, Tornky NoLBpCcTo TUE Ce 3aTerHaTty.

3a fa nsberHere olTeTyBaHe Ha CBP3yBaunNTe €NEeMEHTU U
paboTHUTe napuntba, M3berHyBajTe NpeKyMepHo Tpaeke Ha
HaBpTYyBaHjeTo.

Bupete nocebHo BHUMaTenHu kora paboTuTe Ha noManm
CBp3yBayky eNeMeHTH, 3aToa LWTo Tve Bapaat noman 6poj Ha
yaapw 3a aa ce NocTUrHe onTUMAareH 3aTe3eH MOMEHT.

Bex6ajTe co pasnuyHu CBp3yBayky €NeMEHTU 1 3arnoMHETE ro
BPEMETO LUTO BU € NOTpebHO 3a fa ro AOCTUTHETE CakaHUoT
3aTe3eH MOMEHT.

lMpoBepeTe ro 3aTe3HOT MOMEHT CO PayHu1 AMHAMOMETPUYKN
Kryd.

AKO 3aTE€3HUOT MOMEHT € NPEMHOrY BUCOK, HamaneTe ro
BPEMETO Ha yaap.

AKO 3aTE3HNOT MOMEHT € He[JOBOMNEH, 3rofeMeTe ro BpeMeTo
Ha yaap.

MacnoTo, HeuncToTHjaTa, pfata unu apyruTe 3aragysadv Ha
HaBOjOT UMK MOA FMaBaTa Ha CBP3yBaYKNOT ereMeHT Brvjaat
Ha 3aTe3HWNOT MOMEHT.

BpTexHUOT MOMeHT wTo e notpebeH 3a onabaByBame Ha
CBP3YyBayKMOT enemMeHT e Bo npocek of 75% fo 80% of
3aTe3HMOT MOMEHT, 3aBUCHO Ofi COCToj6aTa Ha KOHTaKTHUTE
NOBPLUUHMU.

3alupadpeTe Marnky co penaTBHO HU30K 3aTE3eH MOMEHT 1
KOPWCTETE payHy AMHAMOMETPUYKM KNyd 3@ prHamNHO
3aTerHyBate.

BATEPUU

HoBu komnnetu 6atepumn NOCTUrHyBaaT LENOCeH KanauuTeTt
no 4-5 uuknyca Ha nonHewe 1 npasHewe. lNogonr nepvon
HeynoTpebyBaHu koMnneTy 6atepun Aa ce HanonHaT npea
ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanyBaat
TpaereTo Ha GaTtepuute. M3berHyBajte nogonro
n3noxyBsarbe Ha baTepunTe Ha BUCOKM TeMnepaTypu unm
COHLIe (pPU3unK o NperpeBatse).

Knemute Ha nonHayoT n 6aTepunte mopa Aa 6Gugar YmcTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6aTtepumTe Mmopa aa ce
HanornHar uernocHo no ynorpeta.
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TPAHCIOPT HA JINTUYM-JOHCKWU EATEPUMN

JInTynm-joHckMTe GaTepun noanexar Ha 3aKOHCKUTe
ofpendbu 3a TpaHCMopT Ha ONacHW MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBMe GaTepuu Mopa fja ce BpLUM COrfacHo
nokanHuTe, HauMoHarnHUTe U MefyHapoaHWUTE NPOnuUcK n
oapenbu.

MoTpollyBaunTe Ha oBue BGaTepun Moxe Aa Bpiat
HenpeyeH naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepumjanHMoT TpaHCnopT Ha NUTUYM-jOHCKK BaTepum
o[ CTpaHa Ha LneauMTepcku npeTnpujatnja NnoanexHu Ha
oapenbuTte 3a TPaHCMOPT Ha ONAaCHN MaTepunin.
MoaroToBkuUTE 3a LWNeguumja U TpaHcnopT Tpeba aa rm
BpLUAT UCKNY4YMBO COOABETHO 0ByyYeHn nuua.
LlenokynHuot npouec Tpeba aa buae cTpyyHo
HagrneayBaH.

Mpwu TpaHcnopToT Ha 6aTtepumn Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha
CrneaHoTo:

+ OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTe ce 3alTUTEHN U
n3onupaHu, a ceTo Toa co Len Ja ce naberHat KpaTku
crnoesu.

* BHumaBajTe ga He fojae 4o u3MecTyBawe Ha batepunte
BO HMBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHMN UMM NPOTEYEHN
NUTUYM-jOHCKN BaTepun.

3a noHaTamoLLHK MHCTPYKUMK obpaTeTe ce Ao Bawerto
LUNeAUTEPCKO npeTnpujatue.

3ALUTUTA Of1 NPEONTEPETYBAHE HA EATEP

BatepuckoTo nakyBare e onpeMeHo Co 3aluTuTa of
npeonToBapyBakse LITO ja WTUTK BaTepujaTta og
npeontoBapyBawe 1 06e36eanyBa Aonr paboTeH BeK.

Mpn ekcTpeMHO BUCOK CTeneH Ha ynotpeba, enekTpoHukara
Ha BaTepujaTa aBTOMAaTCKU ja UCKNyYyBa MaluvHaTa. 3a aa
npogomkute co pabota ucknyyere ja MaluMHaTa v BKyyeTe
ja noBTOpHO. [JOKONKY MalLumHaTa He ce BKIy4u NOBTOPHO,
MOXHO e 6aTepuckoTo nakyBarbe Aa e ucnpasHeTo. Toraiu
Toa ke Mopa fa Gue HamnonHeTo BO anapaTtoT 3a MoMHeHe.

OAPXYBAHE

BeHTunauumckute oTBOpM Ha MalLmMHaTa mopa Aa buaat
KOMMIIETHO OTBOPEHM NOCTOjaHO.

KopucTtete camo Milwaukee gopgatoum v pesepBHmM Aenosu.
[loKOMKy HEKOW of KOMIMOHEHTUTE KOW HE Ce OnMULLIaHU
Tpeba ga 6bupat 3ameHeTn, Be Monume KoHTakTUpajTe rm
cepBucHuTe areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja
nvcrarta Ha agpech).

[okonky e noTpebHo MoxHO e Aa buae HabaBeH AeTaneH
npukas Ha anaToT. Be monnume HaBegete ro 6pojoT Ha
apTVKMOT KaKo 1 TUMNOT Ha MaLLKHA KOj € OTneYaTeH Ha
eTuKeTaTta 1 nopayajte ja ckuuaTa Kaj NokanH1oT 3acTanHuk
unu gupekTHo Kaj: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJTN

BHVMAHME! MPEOYMNPENYBAHE!
OMACHOCT!

W3BapeTte ro 6aTtepuckunoT ckron npea
OTMNOYHYyBak-€ Ha KaKoB W Aa e 3adaT Bp3
MmaluvHaTa.

Be monume npep Aa ja ctapTyBaTte maluvHaTta
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTtcTeara 3a yrnoTpeba.

EnekTpuynnTe anapatu n 6atepumte LWITO ce
nonHaT He cmeart Ja ce dpnart 3aegHo co
[OMAaLLHMOT oTnaga,.

EnektpuyHuTe anapatv u 6atepuute Tpeba aa
ce cobvpaaT ogAenHo 1 aa ce ogHecaTt BO
COOBETHVOT MOTOH 3apajn HUBHO bprare BO
CKMaj Cco Hayenarta 3a 3aliTuTa Ha OKonmHaTa.
MHdopmMupajTe ce kaj Bawmte mecTHu cnyx6u
WNK Kaj CneLujanusnpaHnoT TProBCKK
NpeTcTaBHUK, Kafe Ma Takeu MOroHn 3a
peumknaxa v CObUpHU CTaHULN.

Bp3uHa 6e3 ontoBapyBake

Bpoj Ha yaapute

= WcTocmepHa cTpyja

c € EBporicka 03Haka 3a coobpasHocT

% BpuTtaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

001

m EBpoa3ucka o3Haka 3a coobpasHocT
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NKKU AKYMYNATOPHUW
YOAPHUU TBUHTOKPYT

TEXHIYHI XAPAKTEPU

Homep Bupoby

3aTnckad iHcTpymeHTa
KinbkicTb 06epTiB XON0OCTOro XoA4y.
KinbkicTb yaapis
KpyTunbHUin MOMeHT
Makc. po3mip rBUHTIB / po3mip raiok
Hanpyra 3HiMHOT akymynsiTopHoi 6aTtapei
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah)...
PekomeHaoBaHa TemnepaTtypa AOBKINMA nig vyac pobotu .
PekomMeHO0BaHi TUNK akymynsTopis
PekoMeHA0BaHi 3aPSAHI MPUCTPON......cveeeeeiiieieiesie e
IHcdhopmauis npo wym

BuMipsiHi 3HaueHHs BU3HayeHi 3rigHo 3 EN 62841,

PiseHb Wwymy "A" npunagy CTaHOBWUTL B TUNOBOMY BUNAZKY:

PiBeHb 3BykoBOro T1cky (noxutka K =3 AB(A)) ....cccevvrevreeenn e
PiBeHb 3BYKOBOi NOTY>HOCTi (Moxubka K = 3 AB(A)) ....cevveerenen oo,

BukopuctoByBaTn 3aco6u 3axucTy opraHis cnyxy!

IndopMauis wopo BiGpauii

CyMapHi 3Ha4eHHs BibpaLlii (BeKTopHa cyma TpbOoXx

HanpsiMKiB), BCTAHOBMEHi 3I'i[:|H0 3 EN 62841.

3aTArHeHHs rBUHTIB Ta raiok MakcUManbHOro po3mipy
3HaueHHs BiGpauii a,
noxubka K =

NONEPEMXEHHA!

M12 BRAID

000001-999999
...1/4" Hex (6,35 mm)
.0-2425 min-!

.0-3300 min"!
Nm

.................... 91,9dB (A)
.................. 1029 dB (A)

11,0 m/s?
..1,5m/s?

3asiBreHi 3HaYeHHs LIYMOBOTO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LIbOMY iH(popMaLiiiHoMy apkyLi, 6yno BUMIpsHO BiANOBIAHO A0
CTaHAapTM30BaHOro BUNPOGYBaHHs 3riaHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS A1Sl NOPIBHSHHA OAHOTO IHCTPYMEHTa 3
iHLIMM. BOHM Takox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA Ars NOMNepPeaHbLOT OLHKY PIBHS BMAMBY Ha OpraHiaMm.

BkasaHi sHa4eHHs Bi6paLii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHA AilicHi ANs OCHOBHMX oBnacTei 3acToCyBaHHs iHCTpyMeHTa. FKio
iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCS B iHLLMX 0BNACTAX 3aCTOCYBaHHS M 3 iHWMM Npunaaasm abo He NPOXOANTL HanexHe
o6cryroByBaHHs1, 3Ha4eHHs BiGpaLlii Ta LyMOBOro BUMPOMIHIOBaHHSI MOXYTb BifpisHsiTUCA. Lie Moxe cyTTeBO 36inbumnTy
piBeHb BNNMBY Ha OpraHiaM NpoOTArom 3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Mip yac ouiHKM piBHS BNNMBY BibpaLii Ta LYMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiam TakoX HeobxigHO BpaxoByBaTu nepioau,
KON iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y/ KOMW BiH Npautoe, ane pakTMyHO He BUKOPUCTOBYETLCS AN BUKOHAHHS poboTu. Lie moxe
CYTTEBO 3HWU3NTU PiBEHb BNMMBY Ha OPraHiaM NPOTArom 3ararnbHoro nepiogy pobotu.

BusHauTe 4OAATKOBI 3aX0AN ANs 3aXMCTy onepaTopa Bif BBy Bibpauii Ta/abo Wwymy, Hanpuknag, 06CnyrosyBaHHs
iHCTpyMeHTa Ta oro npunaaas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opranisauis rpacikis po6oTu.

ﬂ YBATIA! O3HaoOMUTHUCb 3 ycima nonepemkeHHs MU 3
6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHSA, iIHCTPYKLIsAAIMY,
inocTpaTMBHUM MaTepianom Ta TeXHIYHUMU
XapaKTepucTMKaMm, SiKi HaAalTbLCA 3 LUM eNEeKTPUYHUM
iHCTpyMeHTOM. HeoTpMaHHS BCiX HaBeAEHWX Huxk4e
IHCTPYKLUI MOXe NPU3BECTU [0 YPAKEHHS eNeKTPUdHUM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo BaxKux TpaBM.

30epiraTn Bci nonepemXXeHHs Ta iHCTPYKUii ansa
BUKOPUCTaHHA B ManbyTHbOMY.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKU BE3MEKM ana yaAPHoOro
TBUHTOKPYTA

TpumanTe NpUCTpin 3a i30NboBaHi NOBEPXHi PyY4OK,
KON BUKOHYETE po6OoTY, Nif Yac AKOi rBUHT MOXe
HaWTOBXHYTUCA Ha NPUXOBaHi eNneKTponpoBoAM.
KoHTaKT rBMHTa 3 NPOBOAOM Nif HANpyrol MoXe CrpusiTi
BUHWKHEHHIO Hamnpyr Ha MeTaneBumx AeTansx npucTpoto Ta
NpW3BECTN A0 YPAKEHHS eNEKTPUHHUM CTPYMOM.

KopucTyittecs 3aco6amm 3axucTy opraHiB cnyxy. Bnnve
LUYMY MOXE CMPULMHUTY BTPATY CryXy.

DOAATKOBI IHCTPYKLII 3 TEXHIKA BE3MEKU TA
EKCITYATALII

BuikopucToByiTe iHamMBIgyanbHi 3acobu 3axucty. Mig yac
pO6OTU 3 MALLMHOIO 3aBXAN HOCUTW 3aXMCHI OKYnsipu.
Pagnmo BUKOPMCTOBYBaTU 3aXMCHWI OASAT, SK HAaNpyknag
MacKy AN 3aXUCTy Bif NuIy, 3aXVUCHi pyKaBuLli, MiLiHe Ta
HeKOB3He B3yTTS, KacKy Ta 3acobu 3axXuCTy opraHis Cryxy.

90 YKPAIHCbKA

Mun, wo yTBOpIOETLCA NI Yac poboTu, yacto bysae
WKIANVBMM ANs 300POB'S; BiH HE NOBUHEH NOTPaNnsTV B
opraHiaMm. HocuTu BignoBigHy Macky Ans 3axuCTy Big nuny.
He moxHa 06pobnsitu matepianu, HebeaneyHi Ans 30opoB's
(Hanpuknag, asbecr).

Mpwn 6roKkyBaHHi BCTaBHOTO iHCTPYMEHTY HEranHO BUMKHYTN
npunag! He BMukanTe npunag, SKWO BCTABHUIA IHCTPYMEHT
3a6r10KOBaHWIt; MpUY LIbOMY MOXe BUHMKaTW Bigaada 3
BMCOKMM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. Bu3HaunTh Ta ycyHyTn
NpUYMHY GrOKyBaHHsSi BCTABHOTO iHCTPYMEHTY 3
ypaxyBaHHsIM BKa3iBOK 3 TEXHiku 6e3neku.

MoxnuBsi npuymnHu:

* lMepekic B 3aroToBLi, Wo 06pobnseTbes

* [pobureaHHs 06pobntoBaHOro matepiany

* [lepeBaHTaXXeHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTa

YacTuHM Tina He NOBWMHHI NOTPaNMATU B MaLLUHY, KOMW BOHA
npautoe.

BcTaBHWIM IHCTPYMEHT MOXe HarpiBatucs nig vyac pobotu.

NOMNEPEMXEHHSA! He6e3neka onikis

* NpK 3aMiHi IHCTPYMEHTY

* Npv BigkNagaHHi npunagy

He MoxHa BMAanaTu cTpyxky abo ynamku, Konu mMalimHa
npawoe.

MMig yac po6oTu Ha cTiHax, cTensix abo nignosi 3seprartu
yBary Ha enekTpuyHi kabeni, ra3osi Ta BOAONPOBIAHI NiHil.
3acpikcyBaTy 3aroTOBKY B 3aTUCKHOMY MPUCTPOI.
He3akpinneHi 3arotoBku MOXyTb NMPUBECTU A0 TSHKKUX TPaBM
Ta MNOLUKOAXKEHb.

Mepepn 6yab-sikuMu poboTamm Ha MaLLUWHI BUAHATU 3MiHHY
aKkymynsaTopHy 6aTtapeto

BianpauboBaHi 3HIMHI akymynsiTopHi 6aTapei He MoxHa
KvMaaTh y BOroHb abo BMkmaaty 3 nobyToBUMM BiaXoaamu.
Milwaukee nponoHye yTunisauito ctapmx 3HIMHUX
aKymynaTopHux 6atapen, 6e3neyHy Anst AOBKINNS;
3BEPHITLCS 1O CBOrO AUnepa.

He 36epiratv 3HiMHi akymynaTopHi 6aTtapei pasom 3
MeTaneBumu npegmeTamu (Hebeaneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

3HimMHI akymynaTopHi 6aTtapei cuctemn M12 3apsgkatn
nuwe 3apsagHummn npuctposmm cuctemmn M12. He
3apsigkaTi akyMynsTopHi 6atapei iHLWux cuctem.

He siakpuBaTty 3HiMHI akymynsTophi 6atapei | sapagHi
npuCTpoi Ta 36epiraTu ix NuLLe B CyXMX NPUMILLEEHHSIX.
Bepertu Big Bonoru.

IMpy ekcTpemansHOMy HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpeMarbHIl
Temneparypi 3 NOLWKOKEHOT 3MIHHOT akyMynsTOpHOT
6aTapei Moxe BUTIKaTK enekTponiT. Mpy noTpannsHHi
eneKTPOoniTy Ha LUKipy AOro HeraHo HeobXiAHO 3MUTK
BOZOI0 3 MUIoM. [pn noTpannsiHHi B o4i iX HeobXiaHO
HeranHo peTenbHO NPOMUTH, WoHaMeHwe 10 XBUnuH, Ta
HeranHo 3BepHYTUCS J0 nikaps.

I'IonepeppKeHHﬂ' [ns 3anobiraHHs He6e3neu,| MOXexi B
pesyrsTaTi KOPOTKOTO 3aMUKaHHS!, TPABMAaM i MOLUKOKEHHIO
BMPOOGIB He 3aHypIONTE IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akyMynsTop
abo 3apsaHUIA NPUCTPIN y piaWHY | He gonyckanTte
NoTPannsHHS PiAVHN BcepeanHy npucTpois abo
akymynaTopis. KopogsiliiHi | cTpyMonpoBigHi pianHn, Taki sk
COINOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BUBiNoBanbHi 3acobu abo
NpOAYKTK, LLO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTUN 4O KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

YAapHWil FBUHTOKPYT MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
YHIBEPCAMNbHO AMNS NPUrBUHYYBAHHSA Ta BIfTBUHYYBaHHS
FBVHTIB Ta raiioK He3anexHo Bifj MEPEXEBOTO XUBIIEHHS.

Lle# npvnap MoxHa BUKOPUCTOBYBATH TiMbKW 3a
NPU3HaYEHHAM TaK, ik BKa3aHO B LibOMY [OKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIOANOBIAHOCTI BUMOIAM €C

Ak BUPOGHMK, MM 3asBNISIEMO Ha BracHy BiAnNoOBiAanbHiCTb,
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YNOBHOBaXEHWN i3 cknafaHHA TEXHIYHOT AOKyMeHTaUii.
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EKCITYATALIA

Bka3siBka: pekomeHAOBaHO NicnsA 3akpy4yBaHHSA 3aBXAun
nepeBipATU MOMEHT 3aTAryBaHHA 3a AONOMOro
AVWHAMOMETPUYHOrO Krioya.

MoMeHT 3aTryBaHHs 3anexuTb Bif BENUKOI KiNbKOCTI
UYMHHWKIB, a came:

CraH 6atapei — konu 6aTapes pospsiakeHa, Hanpyra
cnapae, TOMy MOMEHT 3aTAryBaHHS 3MEHLLYETbCS.
LLIBnakicTb 06epTaHHA — 3acTOCyBaHHS iHCTPYMEHTa 3
HVDKYOIO LUBUAKICTIO 06epTaHHS NPUM3BOAUTL A0
3MEeHLLEHOro

MOMEHTY 3aTSAryBaHHs.

[MonoxeHHs Npu 3aTsaryBaHHi — Cnocié yTpumaHHs
iHCTPyMeHTa 1 enemMeHTa KpinneHHs BNIMBae Ha MOMEHT
3aTAryBaHHs.

TopueBa ronoska Ta Hacagka — BUKOPUCTaHHSA TOPLEBOT
ronoBKM Ta HacagKn HEBIANOBIAHOMO PO3Mipy YK
HeJoCTaTHbO MILHOTO NpUNaaas 3MeHLLYe MOMEHT
3aTAryBaHHs.

BukopuctaHHs npunagas Ta nofoBXxyBadiB — y
3anNexHOCTi Big Npunaaas Ta nogoBXKyBayiB MOMEHT
3aTAryBaHHs iHCTPyMEHTa MOXe 3MEHLUNTUCS.
[BUHT/raiika — MOMEHT 3aTsiryBaHHs MOXe 3MiHIOBaTUCS B
3anexHoCTi Big AiaMeTpy, JOBXMHMW Ta Knacy MiLHOCTi
rBUHTa/ranku.

CTaH enemMeHTiB KpinneHHs — 3abpyaHeHi, BpaXeHi
KOPOSIE0, CyXi Y/ 3MaLLEHi eNeMeHTUN KPINMeHHs MOXYTb
BNIIMBATW HA MOMEHT 3aTSAryBaHHs.

EnemeHTy, WO NignsaratoTb 3akpyvyBaHHIO — MILHICTb
eneMeHTIB, Lo NiANAraloTb 3aKpyyvyBaHHIO, Ta iHLWWX
ernemMeHTIB MiX HUMK (Cyxuii abo 3maLleHuid, TBepauii abo
M’SIKUiA, Warba, yLWwinbHoBaY) MOXyYTb BNAMBaTU Ha
MOMEHT 3aTAryBaHHS.

TEXHIKW 3AKPYYYBAHHA

Yum [oBLUE JOKNafaeTbCsi 3ycunnsa Ha 6onT, rBuHT abo
raviky, TUM MilHiLle BOHU 3aKpy4yTbCS.

LLlo6 YHUKHYTN NOLLKOMKEHHS €NEMEHTIB KPIiNmeHHs Yn
BMPODY, YHVKalTe 3aHafAToO JOBroro AOKNafaHHs 3yCunb.

Bynste 0cobnvBeo yBaxxHMMU, NpaLoyy 3 ManeHbKUumm
KPINMIbHUMU eneMeHTaMm, TOMy L0 BOHU NOTpebyioTb
MEHLUOT KifIbKOCTi iMNynbCiB ANs AOCATHEHHS1 ONTUMAnbHOMo
MOMEHTY 3aTsryBaHHs.

[MoTpeHyWTeca Ha pi3HUX eneMeHTax KpinneHHs Ta Bi3bMiTb
Ha yBary Toi yac, skuii noTpibeH, Wob AocsarHyTH GaxxaHoro
MOMEHTY 3aTsiryBaHHsl.

MepeBipTeE MOMEHT 3aTsiryBaHHS 32 AOMOMOIO PYYHOTO
AVHAaMOMETPUYHOTO KItoya.

AKLO MOMEHT 3aTSAryBaHHsi 3aBeNIMKUIA, 3MEHLUUTL Yac
[OKNafjaHHs 3yCcuslb.

FKLIO MOMEHT 3aTsryBaHHs1 3aManuiu, 36inbwnTb Yac
[OKNafjaHHs 3yCunb.

Mactuno, 6pyga, ipxa Ta iHwi 3abpyaHeHHst Ha pi3b6i abo nig
rONIOBKOIO ENeMeHTa KpinneHHs BNIVBaloTb Ha BENUYUHY
MOMEHTY 3aTsryBaHHs.

Ob6epTarnbHNN MOMEHT, SIKUiA NOTPIGEH ANS BiOKPYYyBaHHS,
cknagae B cepegHboMy 75-80 % Big MOMEHTY 3aTsiryBaHHs,
B 3aN1EXHOCTI Bifj CTaHy KOHTAKTHUX MOBEPXOHb.

38pr‘-|yl7ITe 3 BiAHOCHO HEBENWKMM MOMEHTOM 3aTAryBaHH4A,
a NnoTIM OCTaTOYHO 3aKpPyTITb 3a AOMNOMOroK py4yHOro
ANHaMOMETPUYHOIO Krio4a.

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HimMHy akymynaTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOByBanacs
TpUBaNUil Yac, Neper BUKOPUCTaHHAM HeoBXiaHO
nig3apsouTy.

Temneparypa noHaz 50 °C 3MeHLUYE MOTYXKHICTb 3HIMHOT
akymynsTopHoi 6atapei. YHMKaTV TpMBanoro HarpiBaHHs
COHSIYHUMU NPOMeHAMK abo cucTemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTaKTU 3apsiAHOMO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKkymynsiTopHoi 6aTtapei NoBUHHI By Ty YncTUMK.

[ns 3a6e3neyeHHst oNTUManbHOro CTPOKY eKcrnyaTauii
aKkymynsiTopHi 6aTtapei nicnsi BUKOpUCTaHHsi HEODXigHO
MOBHICTIO 3apsiAUTY.

[insi 3a6e3nevyeHHst MakcMMarnbHO MOXIIMBOTO TEPMiHY
ekcnnyartauii akyMynaTopHi 6atapei nicns sapsgku
HeobXiAHO BUIMATK 3 3apsSiAHOTO NPUCTPOHD.
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Mpu 36epiraHHi akymynaTtopHoi 6aTtapei noHaa 30 gHiB: Y a9
36epiraTt akyMynsTopHy b6atapeto npu Temneparypi
npnénusHo 27 °C B cyxoMy MmicLi.

36epiraTt akyMynsTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsiaku
npn6nunsHo 30-50 %.

KoxHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsaxaTyt akyMynsaTopHy
Garapeto.

YBATA! MONEPEIXKEHHA! HEBE3MEYHO! 1oha | ydas lags

Mepen Byab-skMMKu poboTamu Ha MaLLUHi el Gle Jueel g 8 el U8 4 Ul 3 )31 o8

BUVHATY 3MiHHY aKyMynsiTopHy GaTapeto

3AXUCT AKYMYJTATOPHOI BATAPEI BI
NEPEBAHTAXXEHHA

Y BMNagKy nepeBaHTaXeHHs1 akyMynsTopHoi 6aTapei
BHACNIAOK AyXXe BUCOKOrO CMOXMBAHHS CTPYMY, Hanpuknag,
HaZMipHO BMCOKOTO KPYTUIIbHOTO MOMEHTY, 3aKMUHIOBaHHS
cBepAJia, panToBoi 3ynHKN abo KOPOTKOro 3aMUKaHHS,
eneKTPOoIHCTPYMEHT BiGpye 5 cekyHA, iHAnKaTop 3apsiay
6rMmae, enekTpoiHCTPYMEHT CaMOCTINHO BUMMKAETbLCS.
[1nsi NOBTOPHOrO YBIMKHEHHS BigMyCTUTW KHOMKY BUMUKaya i
3HOB YBIMKHYTU.

Mpy HagMipHUX HaBaHTaXeHHSIX akymynsTopHa 6atapes
CUNbHO NeperpiBaeTbes. B LboMy BUNaaKy BCi nammnoykn
iHaukaTopa 3apsigy 6nvMmaroTb, AOKU akyMynsiTopHa
6aTapesi He oxonoHe. MoxHa NpoaoBXuUTY po6oTy nicns
TOro, siK iHAMKaTop 3apsiay 3racHe.

YBaXHO npounTaiiTe iHCTPYKLilo 3 ekcnnyarauii el Qs eay U8 Aliay Cilagdadll e ) 8 s

nepen BBEAEHHAM Npunagy B 4ito.
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Enektponpunaau, 6atapei/akymynatopu
3ab60pOoHeHo yTuni3yBaTn pa3om 3 NobyToBnM
CMITTAM.

EnekTpuyHi npunaau i akymynsatopwm cnig
36mpaTtu okpemo i 3naBaTu B crewianizoBaHy
KOMNaHito Ans yTunisadii BignosigHo 40 HOPM
OXOPOHM AOBKINNS.

3BepHiTbCA [0 MicLeBux opraHis abo oo
BaLLoro aunepa, Wwob otpumarn agpecu

P
e

. o # Gl pall 2xe
TPAHCMOPTYBAHHSA NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX MyHKTIB BTOPUHHOT NepepoBki Ta NyHKTIB
BATAPEN npunomy. JERETRWN
JliTiR-ioHHi akyMynsTopHi GaTapei nignagatoTs nig KinbkicT 0Beprie xonoctoro xoay il il

3aKOHOMOMOXEHHS NMPO NEPEBE3EHHST HEBE3MNEYHNX
BaHTaxiB.

TpaHCNOPTYBaHHS TakMx akyMynsTOPHUX B6aTapei NoBUHHO
BiAbOyBaTUCS i3 AOTPUMaHHSIM MiCLLEBUX, HaLiOHaNbHUX Ta
Mi>KHapOaHWX NPUNUCIB Ta NOMOXEHb.

cnoxusadi MoxyTb 6e3 npobrnem TpaHcnopTyBaTy Ui
aKkymynsiTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiitHe TpaHCNopTyBaHHS NiTiA-ioOHHMX
aKyMynsiTOpHUX BaTapen ekcrneanTopCbKUMI KOMNaHIsMm
nignagae nig NonoXeHHst NPo TPaHCNOPTYBaHHSA
Hebe3neyHnx BaHTaxiB. [1igroToBKy 4O BiANpaBneHHs Ta
TPaHCNOPTYBaHHS MOXYTb 34INCHIOBATU BUKITIOYHO 0co6u,
AIKi NpOVLLNK BiANOBiAHE HaBYaHHSA. Becb Npouec NoOBUHHI
KOHTpoOntoBaTun kBanicikoBaHi paxisui.

Mpy TpaHcNopTyBaHHi akyMynATopHUX 6aTtapei HeobxiaHO
[OTPUMYBaTUCh 3a3HaYeHUX Aani NyHKTIB:

* [lepeKkoHanTecs B TOMY, LLO KOHTAKTW 3axuLLEHi Ta
i3011b0OBaHi, 06 3aMnobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CnigkyviTte 3a TUM, Wo6 akymynsaTopHa 6atapes He
nepemillyBanacs BCepeauHi ynakoBKku.

+ [MowwKoaxeHi akyMynaTopHi 6atapei, abo akymynsiTopHi
6aTapei, Lo NoTeknn, He MoXHa TpaHCMopTyBaTy.

[Ins oTpuMaHHA nodanbLMX BKasiBOK 3BepTanTeECh A0 CBOET
eKcneanMTopCbKOT KOMNaHii.

OBCINYrOBYBAHHA

3aBxau NiaTPUMyBaTN YNCTOTY BEHTUNALIMHUX OTBOPIB.

BukopucToBYBaTH TinbKi KOMMIEKTYIOYI Ta 3an4acTuHm
Milwaukee. [leTani, 3amiHa sikux He oNMUCYETbCS,
3aMiHIOBaTV TiNbkW B BiAAini o6¢cnyroByBaHHs KNieHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy "lapaHTis / agpecun
CEpPBICHNX LEeHTpIB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHA 3aMPOCUTM KPECTEHHSN 3
306paxkeHHsIM By3MiB MaLUWHW B NEPCNEKTUBHOMY BUIMsAI,
ONst Uboro nNoTpibHO 3BEpHYTUCA B BaLl Biadin
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
HimeyuunHa, Ta Bka3aTut TUN MaLUWMHK Ta LIECTU3HAYHUN
HOMep Ha (ipMOBIiA TaBNMYL 3 AaHUMU MALLVHW.

KinbkicTb yaapis

¥ Gl ke
Hanpyra

MocTiHnn cTpym

c € €Bponencbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BignoBiaHOCTI
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